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U ovim studijama proučavam pet lingvističkih. problema, ko- 
jima se bavim već dulje vremena: 

4) Ispitujem etimologije riječi, koje znatnije variraju u srp.-hrv. 
jeziku, i to tri domaće: oseka, osim i podrijetlo, i jednu romansku 
tuđicu: mrganj ili mrginj. Hoću da ukažem: I) na to što bi trebalo 
učiniti da se dođe do pouzdanog tumačenja ovakovih varijacija 1: 
2) zbog kojih razloga dolazi do njih. 

b) Donosim nov etimologijski materijal za proučavanje pitanja 
kako se izgovarao $ (jat) u najstarijem južnoslavenskom. To je 
nastavak mojih ranijih studija po ovom pitanju. 

c) Ispitujem upotrebu turskoga sufiksa -l/ u epitetima naših 
narodnih pjesama. Ovime nastavljam svoje studije koje sam ob- 
javio u praškom slavističkom časopisu Slavia XV. 166, 336, 481. 

d) Proučavam jedno od pitanja koje se odnosi na slavenski 
elemenat u dakorumunjskom jeziku. Kod ovoga ispitivanja, kao 
i kod tačaka 4) i b), hoću da ukažem na to, od kolike je važnosti 
za proučavanje leksikona južnoslavenskih jezika poznavanje gole- 
mog slavenskog elementa u rumunjskom jeziku. Ovu je važnost 
dobro uočio već Miklošić, ali ga od slavista malo tko slijedio u 
ovom pravcu. Rumunjski lingvisti, osim iznimaka,* ne poklanjaju: 
osobitu važnost ovom pitanju zbog toga, što su više zaokupljeni 
ispitivanjem svoga latinskoga elementa, koji im više leži na srcu. 

€) Proučavam na osnovu slavenske toponomastike južne Ar- 
banije jedno od dosada neobjašnjenih pitanja iz oblasti povijesti 
nekadašnjih epirskih Slavena. 

Materijal, koliko se tiče srp. hrv. jezika, crpim u velikoj mjeri 
iz našega ARj., koliko je dosada objavljen. On predstavlja danas 
najbogatije vrelo za naše etimologijske studije. Željeti je da se što 


prije dovrši. 
* 


* Te iznimke jesu: llie Birbulescu, sada umirovljeni profesor universiteta 
u Jašu, Alexandre Rosetti, profesor universiteta u Bukureštu, Emil Petrovici, 
profesor universiteta u Cluju i dr. 


Kratice koje upotrebljavam jesu ove: 


a) Časopisi, djela i rječnici: 


AfslP. = Jagićev Archiv fiirslavischePhilologie. Berlin 1876 i sl. 

“ARj. I—XH = Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na 
svijet izdaje Jugoslav. Akademija znanosti i umjetnosti. Zagreb 1880 i sl. 

Bartal = Bartal Antal, Glossarium mediae et infimae latini- 
tatis regni Hungariae. Budapest-Leipzig 1901. 

Berneker = Dr. Erich Berneker, Slavisches etymologisches Wor- 
terbuch. Bd I (A—L), II (početak M). Heidelberg 1908—1913. 

B./I. I-II = Dr. F. Iveković i Dr, Ivan Broz, Rječnik hrvatskoga 

jezika. Sv. I (A—Q), II (P—Ž). Zagreb 1901. 

Boranić Pravopis = Dr. D. Boranić, Pravopis hrvatskoga ili 
srpskoga jezika. 9. prerađeno izdanje. Zagreb 1947. 

Briickner Slownik = Aleksander Brickner, Slownik etymologicz- 
ny jezyka polskiego. Krakow I2 s. a. 

ČSJKZ = Časopiszaslovenski jezik, književnostinzgodo- 
vino. Ljubljana Ig19 i sl. 

Densusianu = J.A. Candrea & Ov. Densusianu, Dictionarul etimolo- 
gical limbii romane. Elementele latine. Bucuresti 1907—1914. 

Gombocz-Melich = Gombocz Zoltin ćs Melich J4nos, Magyar etymolo- 
giai szot4r (također sa latinskim naslovom), Budapest 1914 i sl. 

JF = Belićev Južnoslovenski Filolog. Beograd 1913 i sl. 

Kiparsky = V. Kiparsky, Die gemeinslavischenLehnwčrteraus 
dem Germanischen. Helsinki 1934. ' 

Maretić Gram.i stil. = Prof. Dr. T. Maretić, Gramatika istilistika 
hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika. 2. poprav. 
izd. Zagreb 1931. 

Mažuranić Prinosi = Vladimir Mažuranić, Prinosi za hrvatski 
pravno-poviestni rječnik. Zagreb r1908—I922. 

Miklošič etym. = Franz Miklosich, Etymologisches Wčrterbuch 
der slavischen Sprachen. Wien 1886. 

Miklošič Lexicon = Fr.Mikloschich, Lexicon palaeoslovenico- 

. graeco-latinum. Vindobonae 1862—1865. 

Mladenov = Prof. Dr. Stefan Mladenov, Etimologičeski i pravopi- 
sen rečnik na belgarskija knižoven ezik. Sofija 1941. 

M. nyelvt. sz. = Szarvas Gabor ćs Simonyi Zsigmond, Magyar nyelv- 
t&rteneti szotar. Sv. I—III. Budapest 1890—1891. 

Parčić = Dragutin A. Parčić, Rječnik hrvatsko-talijanski (također 
talijanski naslov). Zadar 1901. 

Pleteršnik I—II = M. Pleteršnik, Slovensko-nemški slovar. Sv. I 
(A—O), II (P—Ž). Ljubljana 1894. 

Pugcariu = Dr. Sextil Puscariu, Etymologisches Wo&rterbuch der 
ruminischen Sprache. I. Latainisches Element. Heidelberg 1905. 

Puscariu Dict. = Dictionarul limbii romane. Bucuresti 1913 i sl. 
(Rječnik Rumunjske Akademije nauka). 

REW3 = W. Meyer-Libke, Romanisches etymologisches Wor- 
terbuch. 3. izd. Heidelberg 1930 i sl. 

Tiktin = Dr. H. Tiktin, Dictionar_ romd4n-german (također sa njemačkim 
naslovom). Bucuresti 1903 i sl. 


Walde-Pokorny I—II. 


Pokorny. Bd. I—II. Berlin 1930—1932. 
ZfslP = Vasmerov Zeitschrift fir slavische Philologie. Leipzig 


= Alois Walde, Vergleichendes Wč&rterbuch 
der indo-germanischen Sprachen, hg. u. bearb. v. 


Julius 


Ostala se upotrebljena literatura citira potpuno u tekstu ili u bilješkama. 


b) Kratice za jezike: 


ar. = arapski pslav. = panonskoslavenski 
arb, = arbanski (arbanaški, per. = persijski 

albanski) r. = ruski 
b. = bugarski rum. = rumunjski 
Č. = češki slav. = slavenski 
dr, == dakorumunjski slov. = slovenački 
dslav = dačkoslavenski st. cr. slav. "= starocrkvenoslavenski 
f. = femininum st. rum. = starorumunjski 
fr. = francuski st. v. njem. = starovisokonjemački 
gr. = grčki t. o=qurski 
1.-€. = indoevropski ukr, = ukrajinski (maloruski, 
Kužno)slav. = južnoslavenski rusinski) 
lat. = latinski v. = vijek (poslije navoda 
m. = masculinum godina) 
mađ. = madžarski (mađarski) v. = vidi (pred navodom 
novogr. = novogrčki pisca) 
Pp. = poljski vulg. lat. = vulgarnolatinski 
praslav. == praslavenski 

c) Znakovi: 

PARANA « (navodnici) = Služe najčešće za isticanje značenja riječi, koja se 


proučava ili navodi kao primjer. 

* (zvjezdica ispred riječi) = Označuje riječ predpostavljenu (iskonstruiranu), 
koja nije potvrđena. ni u tekstovima ni u živom govoru, 

> (između dvije riječi ili dva fonema Štampana kursivom) = Znači da se 
je prvi oblik ili fonem (ili prvo značenje) razvio(-lo) u drugi ili da 
je drugi nastao iz prvoga. 

< (između dvije riječi ili dva fonema štampana kursivom) = Znači da je 
prvi oblik ili fonem izvor drugoga ili da se drugi razvio iz prvoga. 


* 


Leksički materijal, koji obradujem u ovim studijama, crpio sam 
iz tri vrela: a) iz objavljenih štampom. Ova vrela citirana su 
dijelom gore označenim kraticama, a dijelom potpunim citatima. 
Jedino*za rumunjske i mađarske slavizme ne citiram svaki put 
vrelo, jer se lako kontroliraju pomoću rječnika, koje sam ukupno 
citirao; b) iz saopćenja, koja sam dobio od pouzdanih ljudi, domo- 
rodaca il takovih, koji dobro poznaju dotični govor, odakle je 
riječ. U ovom slučaju naveo sam i ime saopćitelja; €) iz mojih: vla- 
stitih bilježaka, što sam ih činio u raznim vremenima i prilikama 
na putovanjima. U ovom slučaju ne dajem nikakve naznake vrela 
za srp.-hrv. riječ. 


a) 


1. OSEKA 


Među riječi, kao podrijetlo i osim, za koje bi, kako ćemo niže 
vidjeti, trebalo kartografski prikazati po principima lingvističke 
geografije varijacije po narječjima, ide i jedan naš naziv za morsku 
pojavu zvanu »recessus maris«, a upotrebljava se u jadranskoj zoni 
srp.-hrv. jezika. To je čsjekaj kako se danas općenito govori u 
književnom i saobraćajnom govoru. Za ovaj oblik Maretić ispravno 
kaže u Jezičnom savjetniku str. 80 da je griješkom ušao u Vukov 
Rječnik mjesto oseka, kako se govori u Dubrovniku i Cavtatu 
pored osčk, kako se govori od Stona sve do Paštrovića. Potvrde 
daje ARj. IX. sv. Vukov je oblik prema tome pseudojekavizam ili, 
kako Dauzat kaže, fausse regression,'* koji nastade na osnovu krive 
etimologije. Riječ se je naime shvatila kao da je postverbal? od 
glagola osjeći, osijecati (v. B.—I. I. 919), što nije, kako ćemo vidjeti. 
Boranić, Pravopis, 9. izd. str. 148 normira ispravno oseka zg knji- 
ževni jezik, a zabacuje Vukovu osjeka. 


Što narod stvara krive jekavizme, ni po muke. Ali one mogu 
da navedu na stramputicu i lingviste velikoga autoriteta, kad ku- 
šaju da etimologički protumače riječ. Walde-Pokorny* imaju za- 
cijelo krivo kad na osnovu jedine naše, bolje reći, Vukove potvrde 
osjeka pretpostavljaju čak za i-e. doba *sčka. Nijedan drugi i-e. 
jezik ne zahtijeva takovu osnovicu za pojavu, koju zovemo »re- 
cessus maris«. 


1 Ovime dopunjujem i ispravljam svoje mišljenje o oblicima i postanku 
ove riječi, koje sam dao u knjizi Naša pomorska i ribarska ter- 
minologija na Jadranu (također pod naslovom Od koga na- 
učiše...), Split 1933, str. 22, 26, 127. 

la V. o tom moje Osnove romanske lingvistike, I, str. I6I. 

2 U pogledu gramatičke terminologije, koju upotrebljavam u ovoj studiji, 
tako _ ovdje postverbal, upućujem na moj Pregled francuske 
gramatike, I, $$ 254, 332—336, str. 96, 123 i sl. 

3 Walde-Pokorny II, str. 227. 


Miklošić* je u svome etimologičkom rječniku postavio za pra- 
slav. doba osćka prema Vuku. Ali ova pretpostavka visi u zraku. 
Veliki slavista nije mogao da dA nijedan drugi refleks za nju osim 
s(erbisch) osjeka »ebbe«. Unutar slavenskih jezika riječ je izolirana 
na srp.-hrv. Pleteršnikova" oseka je iz srp.-hrv. čseka govori se u 
Brusju (v. Hraste JF. VI. 182) na Hvaru, oko Šibenika, na Korčuli, 
na ostrvu Prviću, u Zlarinu, Osek u Puntu na Krku, osekaj na La- 
stovu, Sa ovim podacima nijesu iscrpljene sve informacije iz svih 
mjesta jadranske obale, koje bi trebalo dobiti, da bi se mogla usta- 
noviti area. 

Da je os(i)jeka krivi jekavizam, to se najbolje vidi iz činjenice 
što mi nije uspjelo pronaći ikavski oblik osika, koji bi se negdje 
morao govoriti, kad je riječ raširena na ikavskom području po 
dalmatinskim obalama, 

Sa osek, oseka, osekaj nijesu iscrpljene varijacije: ovoga pomor- 
skog termina na Jadrany. Ja sam još zabilježio 4 oblika. Odsleka 
donosi ARj. VIII. 680. Pored toga, ibidem, iz Vukova Rječnika 
za Boku čsled m. U Krtolima u Boci čuo sam ošljeka. Ovdje se 
govori jekavizam prema čsleka u Lepetanima u Boci. 

Uvjeren sam, da time nijesam iscrpio sve varijante ovoga ja- 
dranskog termina. 

« Čudno je što veliki slavista Miklošić nije odmah opazio da su 
osjeka i oseka iste riječi, kad i onako imaju isto značenje, kako je 
i sam u svome etimologijskom rječniku zabilježio. Samo je osjeka 
preveo na njemački »ebbe«, a oseka na latinski »recessus maris«. 
Na str. 291 on je ispravno dao etimologiju riječi oseka, uzevši da 
se radi o praslav. osnovi glagolskoj senk-, koja se nalazi u svim 
slavenskim jezicima: st. cr, slav. seknoti »fluere«, b. presekna »ver- 
siegen«, srp.-hrv. usćkati, usćknuti »otrti nos« i t. d. Ali je Miklošić 
ipak na koncu članka dodao: Vergl(eiche) »uporedi« osćka, Veli- 
koga je slavistu smetao očevidno € > je pored e od st. cr. slav. 
palatalnog nasala €, pa se nije usudio indentificirati osjeka i oseka. 
Ali je njegovo neidentificiranje imalo velke posljedice kod kompara- 
tista Walde-Pokornoga, koji su, kako smo gore rekli, na osnovu 
Osjeka »Ebbe« pretpostavili 1-e. prijevojnu varijantu *seka sa dugim 
e od i-e. osnove sek- senk- »abrinnen, versiegen, sich senken (vom 
Wasser)«. 

Osek i oseka su, prema učenju Miklošićevu, postverbali muškoga 
i ženskoga roda od glagola osekati osečem, za koji donosi ARj. IX. 
190 potvrdu iz Stulića i Vetranića, a za osćknuti; osčknčm u zna- 
čenju »odstupiti (o moru), presahnuti« iz živoga današnjega govora 
i pisaca. 


4 Miklošić ety m. 227. 
5 Pleteršnik I, str. 851. 


Oseka osekati oseknuti označuju protivnu morsku pojavu onoj 
koja se izražava sa plima plimati." Tamo gdje se kaže osleka, 
glagol je oslekati: More je oslekalo, veli se u Lepetanima u Boci. 

Oblik osekaj, koji se govori u Lastovu, samo potvrđuje mišlje- 
nje, da je osek, oseka postverbal. Ovdje je od glagolske osnove 
stvorena apstraktna izvedenica pomoću sufiksa -aj, varijante od -jaj. 

Iz svega izlazi, da se osek, oseka i osekaj imaju smatrati posve 
pravilnim našim izvedenicama apstraktnoga značenja od glagolske 
osnove. Nijesu tuđice, kako sam ranije krivo mislio. 

Na najveće čuđenje konstatiramo u narodnom govoru Jadrana 
za ovaj pojam ništa manje nego još četiri do sada poznata naziva 
koji svi više manje naliče na oseka: 

1) sa prefiksom od-: odsleka; 

2) sa asimilacijom ds 5 s: osleka; 

2) sa jekaviziranjem ovoga oblika: čšljeka u Krtolama i Boci; 

4) sa izmjenom dočetnoga sloga -ka u -d: čsled, kako je Vuk 
zabilježio za Boku, v. ARy, IX. 218. Maretić je kod ovoga po- 
sljednjega oblika oprezno i pametno zabilježio: Postanje tamno. 

Ovaj posljednji oblik dragocjen je. Žalimo samo što nemamo 
obavještenja o tome da li se još gdje govori i da li postoje još ka- 
kove varijante za nj. On se dade sasvim lijepo protumačiti, ako se 
uporedi sa mletačkim izrazom sevente, koji znači isto. Mletački je. 
izraz supstantivirani latinski pridjev, upravo particip prezenta 
sequens »koji slijedi«" Naši Bokelji, veliki pomorci i pjesnici uza 
to, izgleda, preveli su ovaj mletački naziv. Istina, ispravniji prijevod 
“slijed ili *sled od sevente »oseka« nijesam dosada mogao naći, ali 
se osled ne može drukčije protumačiti. Bokelji su uzeli prefiks o- 
od osek, Ljudima, kojima je jezični osjećaj bio odgojen u talijansko- 
mletačkoj pomorskoj terminologiji, osled je bila bolja riječ nego 
osek, Osled je prema tome ono što u današnjoj lingvistici zovemo 
calque linguistique. Ali se u njemu osjeća i ono što zovemo una- 
krštavanje istoznačnih riječi, franc. contamination, upor o tom 
moje Osnove romanske lingvistike, 1., str. 161. 

Kako je ovdje došlo do unakrštavanja samo u pogledu prefiksa, 
tako je u osleka, more je oslekalo, kako se govori u Lepetanima, 
došlo | u samu riječ oseka. U Krtolama je izgledalo prirodnije da 
se kaže jekavski ošljeka, kao kupjena za kupina. 

Lepetansko osleka moguće je i drukčije tumačiti. Slčka u Boci 
isto je što i plima, a ovo je opet postverbal od *sleći se slekne se, 
koji nije potvrđen, ali je potvrđen isti glagol sa drugim prefiksom 


#8 Moj student Vojmil Vigna, rodom iz Korčule, navodi mi iz govora 
svoga mjesta ove primjere: Pla lo je. Podaplima sam. »Našao sam 
mnogo vode na podu.« Kuća mi je podaplimala. 

7 REW:s 7838. 
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uleći se ulčknem se »sich senken« B.—I. II. 639. Sa prefiksom pri- 
dolazi prisleći prisleknuti »ustupiti, uzmaći« ARj. XII. 134. Ovako 
Vuk, Ako se u Boci kaže za plimu sička, onda je prirodno da se 
za »recessus maris« kaže odsleka ili, sa potpunom asimilacijom, 
osleka, Sleka i osleka su prema ovom tumačenju potpuno slavenske, 
Čiste i nekontaminirane riječi, od praslav. osnove lenk-, koja je 1 
i-6., v. Walde- Pokorny II. 435 5. v. lenq- »savijati«. 

Sulić imade još osekliti u značenju »nasjesti, nasukati« AR]. 
IX. 190. Ali se s pravom može sumnjati u pouzdanost Stulićeva 
navoda, jer mi dosada nitko nije potvrdio postojanje ovoga glagola 
na dalmatinskim obalama. 

U Dubrovniku je nekada izgledalo prirodnije da se lateralni 
konsonant / premetne u drugi slog. Vetranić i Marin Držić pišu 
osekla za oseka, v. AR]. IX. 190. I opet nijesmo obaviješteni, da I 
ova metateza postoji u današnjim govorima. 

Ja sam, polazeći sa gledišta, da Dubrovčani upotrebljavaju za 
oseka izraz uzet bez svake sumnje iz dubrovačkoga romanskoga 
govora, jer nigdje drugdje nije potvrđen u romanskim govorima 
u ovom značenju, rčkesa, bio sklon mišljenju, da se u osek(a) ima 
tražiti romanska riječ. Kako se u Budvi govori za ovu pojavu suša, 
a to je metaforički izraz, koji veli, da se more suši, kad je oseka, 
tražio sam u oseka romanski postverbal od lat. assiccare »Osušiti«, 
nakon što sam uvidio da se oseka samo sa mukom i nategom može 
izvesti iz lat. abscessus »odstupanje«." Ali na žalost ni u jednom 
romanskom jeziku nije potvrđen postverbal *assica uopće pa niti 
u značenju oseka. Zbog toga mislim sada, da moram ovo mišljenje 
napustiti i prihvatiti Miklošićevo, koje oseka tumači iz slavenskih 
jezičnih sredstava. 

Međutim valja ipak istaknuti, da moje prvobitno mišljenje nije 
bilo posve neispravno. Očigledno je naime, kad se razmotre vari- 
jacije. ovoga jadranskog naziva, da naša jezična svijest nije bila 
zadovoljna s njima. To se vidi iz činjenica, da je oseka bila re- 
formirana i zamjenjivana na razne načine, koje smo objasnili. Ove 
reforme nastale su zbog toga što je praslav. glagol seknoti bio 
specijaliziran za brisanje nosa. Ovo značenje nije više odgovaralo 
oznaci morske pojave, pa je, kao u poreklo (v. niže), etimologička 
svijest, koja je. inherentna u jezičnom razvitku, u Životu riječi, 
tražila za ovu riječ druge veze, koje je našla u glagolima: »slijediti«, 


8 REW3 risa. 

% U keltskom narječju, koje se govori u Walesu (njem. kymrisch) veli se 
aches u značenju »marće montante«. Aches dolazi od lat. accessus 
i odlično odgovara dubrovačkoj rčkesa. Tako se na periferiji latinskoga 
jezika, u Britaniji i Iliriji, očuvao lat. pomorski izraz accessus — re- 
cessus za plimu 1 oseku. V. v. Wartburg, Franzčsisches etymo- 
logisches Wo&rterbuch, str. 13. 
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na pobudu mletačkog izraza sevente, ili lešti. Ali ni ove reforme 
nijesu bile dobre, jer imade narječja, koja su napustila oseka, kako 
dokazuje budljanski izraz suša od susiti, koji je naziv metaforičan. 

Upotrebljavam ovu priliku, da se još jednom vratim na svoje 
učenje o riječi plima, koji sam naziv poslije onoga, što sam pisao 
O našoj; pomorskoj terminologiji," još čuo u narodnom govoru u 
Korčuli, Budvi, Krtolama, Dobroti i Lepetanima. 

Trautmann, Balto-slaviscbes Worterbuch, str. 223 tumači ga 
kao domaću našu riječ, kao praslav. izvedenicu obrazovanu po- 
moću sufiksa -ma od st. cr. slav. glagola pluti »ploviti«. Ovo 
mišljenje je samo jedna lingvistička konstrukcija, koja se ne može 
opravdati pouzdanim paralelama iz slav. i drugih i-e. jezika. 
Plima nalazi se samo na Jadranu, u arci, gdje dubrovačko rekesa 
dokazuje, da su naši pređi ovdje posuđivali nazive za ovu morsku 
pojavu iz susjednoga staroga romanskoga govora. Nijedan drugi 
slavenski jezik ne pozna ovu riječ niti je poznata u drugom kojem 
značenju koje bi se moglo dovesti u svezu sa našim na Jadranu. 
Korijen pla- od plima, koji bi mogao biti prijevoj od i-e. pleu- 
plou- > pluti, ne visi doduše u zraku, jer je potvrđen u r. infinitivu 
plyt i u našem pliti kao i u drugim i-e, jezicima, kako se sada lako 
možemo uvjeriti iz Walde-Pokornoga sv. II. str. 4-5. 

Grčko plem& u romanskim jezicima REW*? 6594, Rohlfs, Ety- 
mologisches Worterbuch der unteritaljenischen Grazitat, pod brojem 
1737, zatim grčko ploma REW"? 6605, oboje u značenju »poplava, 
Flut« odlično pristaje značenju naše jadranske riječi plima, 

Sve ove tri grčke riječi, koje smo naveli, u prasrodstvu su sa 
našim glagolima pluti, ploviti i pliti plijem »natare« ARj. X. 66. 
Ali to još ne znači da plima kao pomorski termin ne treba da bude 
posuđena. Zabilježiti je još da su grčku riječ u značenju »poplava« 
posudili i maćedonski Rumunji, koje zovemo običnije Cincari.'! 
Ova činjenica nije doduše od važnosti za naš problem. 

Ako bi i mogli dopustiti obzirom na pliti, da je moguća pra- 
slav izvedenica Plima sa sufiksom -ma (kao u Suma) sve ako i 
nije potvrđena u ostalim slav. jezicima, ne možemo lako preći 
preko geografskoga momenta, kao ni preko toga da se radi o po- 
morskom terminu, gdje je a priori romanska posuđenica moguća. 

Ispitivanje naziva sleka za plima pokazalo nam je, da se naziv 
za ovu morsku pojavu stvara i rekompozicijom, od odsleka, is- 
puštanjem prefiksa od-. Po etimologiji sleka, od sleknuti, moralo. 
bi upravo značiti »oseka«, ne »plima«, što u istinu znači u Boci 
prema Vuku. Kako glagol, od kojega je sleka postverbal, više ne 


10. V, Naša pomorska i ribarska terminologija, str. 21. 
41 U cincarskom plimira od gr. zAquučea »inondation«. V. Pascu, 
Dictionnaire ćtymologique macćdoroumain, Il, str. 78. 
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postoji u narodnom govoru, dogodilo se, da su sleka i o(d)sleka 
izmijenili značenja: sleka mjesto »oseka« znači »plima«, i obratno, 
o(d)sleka mjesto »plima« znači »oseka«., To je bilo moguće jedino 
zbog toga što se u jezičnoj svijesti izgubila etimologijska veza ne- 
stankom glagola iz živog govora. 

Prema ovome tipu stvoren je postverbalni otplima u značenju 
»oseka« od glagola otplimati)?" v. ARj. IX. 419. Nijesmo na žalost 
obaviješteni gdje se ovako govori. Naziv potječe iz Stulićeva 
rječnika. 

Pored rčkesa u Dubrovniku zabilježiti je na Jadranu za oseka 
još dva posuđena naziva. U Dobroti se veli kala, što je očigledan 
romanski postverbal od pomorskog glagola calare sitkori pod- 
rijetla REW? 1487, grčki yaAdo Rohlts, o. c. br. 2383 »spuštati«. 
Sam postverbal potvrđen je u jeziku južnotalijanskih Grka u zna- 
čenju »Erdspalt«. Nijesam mogao dosada saznati da li se gdje u 
romanskim jezicima upotrebljava u značenju »oseka«. Ako ne, 
onda imamo ovdje isti slučaj kao u nazivu (o)liganj od lat. lolligo, 
koji je potvrđen samo u Dalmaciji. Inače je sam pomorski glagol 
kalati (jedra) u sveopćoj upotrebi u Dalmaciji kao i tal. calare. 
U književnosti je potvrđen kod Marulića, Vetranića i Držića, v. 
ARj. IV. 766. 

U Kalabriji je cala ribarski termin. Znači »puna mreža riba, 
retata di pesci«, fari la cala »fare la pesca con una rete gittata a 
modi cerchio«, v. Dizionario dialettale delle Tre Calabrie, str. 137. 

U Dobroti se još govori skaleža »kad morsko dno naglo opada«. 
Ovo je postverbal od *excalidiare, izvedenica sa romanskim gla- 
golskim sufiksom -idiare i prefiksom ex- od istoga glagola calare. 
Ni ovu izvedenicu ne mogu potvrditi u drugim romanskim jezicima, 
Toliko su više puta originalni naši dalmatinski romanizmi očuvani 
u srp. -hrv. jeziku. 

U južnoj Istri i na Cresu upotrebljava se drugi posuđeni izraz 
šekđda, koji mi je saopćio jedan domorodac.' Ovaj je naziv sup- 
stantivirani particip pasiva siccatus od siccare »sušiti«. Odgovara 
prema tome našemu nazivu suša »oseka« u Budvi. Posuđenica 
šekada nije stara, kako pokazuje š mjesto s i d mjesto t. Da je iz 
staroga dalmatinsko-romanskoga, tih promjena ne bi bilo. Glagol 


12 Glede podaplimati u Korčuli v. bilješku 6. Od ovoga glagola, 


krivom rekompozicijom, nastao je glagol aplimati u Smokvici i Čari na 
Korčuli. Veli se u tim selima: Aplimailo je »Voda je narasla«. Protivno: 
Osekilo je = u Korčuli (gradu) Sčkalo je, v. niže bilj. 14 o ovoj po- 


sljednjoj riječi. Od glagola aplimati stvoren je opet postverbal aplima 
Došla je aplima i odvukla drva ir more. Ove podatke dade 
mi moj učenik Jozo Salečić, rodom iz Smokvice. 
183 Tentor AfslP. XXX 201 nema Ove riječi za Cres. Ja sam je dobio 
od jednog Crešanina. 
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sčkati (objekat: barku) »sušiti« i inače je u općenitoj upotrebi, na 
pr., za Boku v. B.—I. II 391.* Ni ovaj naziv ne mogu potvrditi 
u ovom značenju u romanskim jezicima. Vjerovatno je stvoren od 
domaćih Talijana i odatle ušao u jezik Hrvata na Cresu. 

U ovom ispitivan'u nismo zacijelo iscrpili svu našu termino- 
logiju na Jadranu, koliko se odnosi na plimu i oseku, Bit će bez 
sumnje još mnogo drugih izraza na našoj dugoj i razgranatoj obali, 
do kojih nijesam mogao doći. Ipak i iz ovoga nepotpunoga ispiti- 
vanja izlaze nekoja opća lingvistički interesantna opažanja. Intere- 
santno je prije svega opaziti, da izrazi za oseku variraju od mjesta 
do mjesta daleko više nego li izrazi za plimu. Protumačiti ovu 
pojavu nijesmo u stanju dok ne dobijemo ukupan onomastički 
materijal u vezi sa folklorom, t.j. sa podacima o tome što narod 
priča o plimi i oseci i kako je sebi predstavlja. Zabilježiti ipak 
treba da i u romanskim jezicima izrazi za oseku jako variraju. 
Nekoje tipove zabilježio je Meyer-Liibke u REW pod br. 2566 
(deorsanus), br. 5266 (malignus), br. zriza (recessus), br. 7799 
(semare) i pod br. 7838 (sequente). Ali ovih pet latinskih riječi ne 
iscrpljuje svu romansku onomasiologiju za oseku. 

Drugo opažanje, koje se može učiniti, je ovo. Riječ i onda, kad 
postane stalan termin, kao u ovom slučaju oseka, ne postaje ne- 
promjenjiva. Unakrštavanje po istoznačnosti, izmjena i dodavanje, 
moguće je i u ovom slučaju. 

Ima još jedan momenat, koji u našoj pomorskoj terminologiji 
na Jadranu igra važnu ulogu, a o kojem nijesmo na žalost nikako 
obaviješteni. Zbog turske najezde i naši kontinentalci su dolazili 
na Jadran u raznim vremenima. Dio današnjih Šibenčana starinom 
su kontinentalci. To se vidi dijelom po njihovim prezimenima, kao 
Gubčrina* it. d. Oni su pomorski termin oseka, jer je bio za 
njihovu jezičnu svijest bez prave etimologijske sveze, izmijenili 1 
doveli u svezu sa drugim njima shvatljivijim glagolom  sčgnuti, 
sčgnčm. Oni vele: More je oseglo u značenju »oseka je« 1 prenose 
metaforički ovaj izraz i na druge slučajeve kad hoće da kažu, da 
je nešto došlo do dna: Osčga si dobro »dobro si popio«. Ulje je 


osčglo »već je blizu dna«."* ' 
t 


14 Sčkalo je »Oseka je« za Korčulu saopćio mi je Vinja. Prema 
osekAti u Smokvickh ovdje je glagol izgubio prefiks o- pod uplivom al. 
seccare, od kojega je šek4da na Cresu. Prema tome izvjesno je, da je 
na Jadranu došlo do unakrštavanja hrv. i tal. riječi za pojan »recessus maris«. 
15 Gubčrina je augmentativ od guber »pokrivač ili ponjava od 
vune«. Označuje i pokrivač, koji služi kao kabanica nomadskim pastirima. 
Kod južnih Gega glasi guverta »Bettdecke«, a kod Novogrka xovBćora 
v. Tagliavini, Revue internationale des Etudes balkaniques, 
I. 167 i sl. Od mlet. coverta. G mjesto k dokazuje nam da je riječ došla 
u naš jezik preko sarakačanskih patira. Glede guber upor. ARj. III. 487. 
16 Saopćio Vinja, koji pozna govor Šibenčana. 
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Ako se upitamo nakon ovih razmatranja, zašto je na našim 
jadranskim obalama došlo do ovako znamenitih varijacija u 
jednom važnom terminu za pojavu u Životu mora, za oseku, za 
koju bi a priori očekivali da se neće mijenjati, onda dolazimo do 
ovakova tumačenja: 

Oseka je sa gledišta tvorbe riječi postverbal od oseknoti »ver- 
siegen«. Svi nostverbali su za jezičnu svijest u uskoj svezi sa gla- 
golom od koga postadoše, koliko u pogledu oblika, fonetike, toliko 
i u pogledu značenja, semantike. Ova uska povezanost može da 
postoji u jezičnoj svijesti samo tako dugo dok jedan od njih ne 
promijeni ili fonetiku ili semantiku, glasove ili značenje, ili dok 
ne iščezne iz jezične upotrebe. Dogodi li se jedna od ove tri mo- 
gućnosti, postverbal postaje izolirana riječ, bez jezičnoga najbli- 
Žega rođaka. On se dalje mora razvijati zasebno, ili u fonetskom 
pravcu, tražeći naslon na druge riječi u jezičnoj svijesti, ili mijenja 
značenje. 

Dolazi tako do unakrštavanja sa drugim semantički najbližim 
riječima. Tada postverbal prima u svoj sklop nove foneme, koji 
mu etimologijski ne pripadaju. 

Ovo se sve dogodilo u povijesti naziva oseka. Dok je glagol 
oseknoti imao isto značenje koje i oseka, sve je bilo u redu za jezičnu 
svijest. Kad je glagol usćknuti (u Žumberku kod katolika osčkniti) 
dobio značene »obrisati nos«, nestade semantičke veze između 
postverbala i njegove glagolske osnovice, 

Jezična svijest, koja stvara sveđer nove etimologijske veze, stala 
je da tumači ovu izoliranu riječ sa Osjeći osijecati, odatle osjeka, 
ili sa glagolom *sleknuti, odatle osleka i t. d. ili sa glagolom sli- 
jediti, odatle osled. Toliko je dosada opaženo varijacija, koje, kako 
rekoh, nisu iscrpljene. Najdalje su išla ona naša narječja, koja ovu 
izoliranu riječ zabaciše i stvoriše novu, kao suša, ili posudiše ro- 
mansku, kao rekesa, kala ili šekada. 

Problem, koji smo ispitivali, ide prema tome u opću lingvistiku. 
Objašnjuje nam kako i zašto dolazi do kontaminacija i do pro- 
padanja riječi. 

Kod ovog ispitivanja imamo i mogućnost kontrole, da li smo 
dobro postupali pri tumačenju, koje smo dali. Naziv za protivnu 
pojavu morsku plima nije se znatno mijenjao na Jadranu. To se 
dogodilo ne samo zbog toga, što je kao posuđena riječ bio bolje 
zaštićen od mogućih izmjena (uporedi u ovom pogledu tuđice 
račun, konoba 1 t. d., koje nijesu izmijenile lat. fonetsko stanje. 
izraženo u ratione, canaba), nego i zbog toga što denominal plimati 
ni'e izmijenio ni fonetski habitus ni semantiku. Veza je ostala ne- 
prekinuta između imenice i glagola. 
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a) 


2. OSIM 


Vukov prijedlog i prilog osim, v. ARj. IX 194, danas je 
općenit u književnom i saobraćajnom | govoru u zapadnom hrvat- 
skom dijelu srp.-hrv. jezika, u istočnom srpskom sem, rjeđe osem 
(Rajić). »Ekavski« oblim sem potvrđen je i na jekavskoj teritoriji u 
Boci. Rijetki jekavski pisci upotrebljavaju osjem pored sjem. 


Dočetni konsonant -m u ovim oblicima nije prvobitan. Upore- 
đenje sa st. cr. slav. pokazuje -n ili -nj kao prvobitne dočetne kon- 
sonante: svćnb, sveneć, osvćnb u istom značenju. Ovako je 1 u b. 
danas općenito, osvćn pored, u narječjima, osvjan (Mladenov 387). 
Drugi slav. jezici ne poznaju ovoga prijedloga i priloga. Boranić, 
Pravopis 9. izd. str. 149 normira za sknjiževni jezik Osim protiv 
sjem, str. 177. 

U srp.-hrv. izgledalo bi, da je # u osim ikavski zamjenik za st. 
cr. slov. 5 (jat). Bio bi to čudan ikavizam u Vukovu govoru. / za 
jat potvrđen je i u obliku sa -x mjesto -m: osin, v. ARj. IX. 196. 
Ovaj oblik bez prijedloga o- i sa -n mjesto -m govori se u psov- 
kama na Korčuli: Vrak t; svč odni sin daga i bolesti. Sve ti se 
užčglo sinj klačine," 


U poređenju sa st. cr. slav. i b. navedeni srp.-hrv. današnji 
oblici, književni i dijalektički, pokazuju ispadanje konsonanta v u 
grupi svj. Međutim kod -pisaca nalazi se još osvem (prema Vuku 
u jugozapadnim krajevima), osven (14. i 15. v.), Osvim, osvinj, 
osvjen, osvjenj, v. ARG. IX 302, 311. Ispadanje v kao srednjega 
konsonanta u grupama od tri konsonanta veoma je raširena fo- 
netska pojava ne samo u srp.-hrv. narječjima, gdje imamo sr4b 
mjesto svrab, nego i u romanskim jezicima, upor. franc. resol- 
v(e)re > st. franc. resoldre, danas resoudre, 

Da bude kompliciranost još veća kod ovoga prijedloga, u Vino- 
dolskom zakonu i kod Gleđevića čitamo a za jat, v. ARj. IX. 300. 
Da li se gdje osvan govori ne znamo. 


17 Saopćio Vinja, “ označuje nazalni izgovor vokala, koje u dočetnom 
slogu zatvara -n ili -nj. Pojava je karakteristična za narječje na Korčuli. 
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Što oblici sa dočetnim -m dobivaju još -a ili -e: osvima pored 
osvime, v. ARj. IX. 310 pored osvin, to se lako razumije. To je 
analogijska pojava prema prilozima posvema, veoma i t. d. 

Da bi mogli protumačiti ove velike varijacije, morali bi imati 
iz naših narječja tačne podatke O njihovoj raširenosti. Morali bi 
znati, gdje se govore. Ne samo to, nego bi iz svih naših narječja, 
koliko ih god ima, morali imati podatke za njih i karakteristične 
veze, u kojima dolaze. Onda bi sve te varijacije metnuli na kartu, 
odredili izolekse, označili aree i postupili dalje po metodu lingvi- 
stičke geografije, kako se u romanistici postupa. Vidjeli bi gdje je 
centar i ishodište kojega oblika. Kako takvih pomagala nemamo, 
moramo pokušati da damo privremena tumačenja, koja će trebati 
kasnije provjeriti na osnovu buduće srp.-hrv. lingvističke geografije. 

Najlakše je objasniti dočetno -m za prvobitno -n. 

Kako se ovaj prijedlog upotrebljava, primjerice u narječju moga 
rodnog mjesta (Jurkovo selo, Žumberak), u kletvama ovoga tipa: 
sč osim boga, očito je, da je ova promjena nastala u sandhi, u sin- 
tagmama, u vezi sa riječima, kao bog, braća i t. d. Dočetno -m, 
koje je u ovim slučajevima produkat asimilacije, bilo je za tim 
generalizirano. Ali se -m mjesto -n može i drukčije protumačiti. 
V. niže. 

Prvobitni dočetni konsonant mogao je biti i -nj. Takav se je i 
očuvao u izvjesnim narječjima, kako se gore vidjelo. To se dade 
ustanoviti po etimologiji prijedloga. Prijedlog je naime u vezi sa 
glagolom, koji se očuvao u b. svćnja se »stidi se«. Odatle glasi 
postverbalni svćnb f. svenja se i dalje izvedenice svćn4vam, 
svenivane, svenćne (Mladenov 574), u st. cr. slav. sveniti se »sra- 
miti se«. Ovaj je glagol mogao imati 1) u infinitivu iz prezentskoga 
*svenjo. Premda nam nije potvrđen sa 7j, mi možemo tako misliti 
na osnovu rum. oblika a sč sfiz »bojati se«, koji je prema zakonima 
rum. fonetike mogao nastati samo iz “svenjiti se, t. j. nj>1 spojio 
se sa prethodnim i, koji je i opet po zakonu, nastao iz jata, u ne- 
naglašenom slogu, upor. rum. a lipi < Ičpiti. Drugo -: u sfiz je 
prema lat, konjugaciji -ire, po kojoj idu svi rum. glagoli slav. 
podrijetla. Prema tome (o)sućnj, ikavski osvinj v. ARj. IX 3ro 1 
sinj, za koji smo naveli potvrdu sa Korčule, mogao je biti i prvo- 
bitni oblik i nije trebao nastati u sandhi kao osim. To je naime 
abstractum po deklinaciji / od istoga glagola: svenp, 

»Ikavski« oblik, koji je danas ovpćenit u književnom jekavskom 
govoru, držim da je samo prividan ikavizam. On je nastao una- 
krštavanjem sa prijedlogom i prilogom izim, koji ima isto zna- 
čenje i isto slaganje, ali je različit po postanju. On sadrži prijedlog 
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iz i gerund od glagola jeti, kako tumači Budmani''a u ARj. IV. 195. 
Dočetak -im u osim potječe od izim. 

Držim također, da je ekavski oblik sem u Boci samo sE idan 
ekavizam 1 da je i on nastao odatle, što je svćnb bilo dovedenc 
u vezu sa glagolom izeti ARj. IV. 166, koji je danas zamijenjen 
u književnom i saobraćajnom govoru sa izuzeti, t.j. dobio je još 
jedan put prijedlog uz, U narječjima može izeti izgubiti i- od pri- 
jedloga iz. Izeti je običan glagol kod naših starih pisaca od Maru- 
lića dalje. Ovo bi mišljenje dobilo veoma mnogo na vjerovatnosti 
kad bi se moglo dokazati 4 je u Boci postojao postverbal * *iz(j)em; 
ispor abstractum izeće ARj. TV. 166. Nepotvrđeno *iz(ijem moglo 
je po svojem značenju djelovati na vokal od svćnp. 

Bilo kako bilo sa ovim drugim tumačenjem u pogledu isprav- 
nosti, unakrštavanje, koje se dogodilo u (o)sv&nb sa izim, može 
da nam objasni gubitak konsonanta v u svim našim narječjima 
bolje nego ispadanje srednjega konsonanta u teškoj konsonantskoj 
grupi svj, jer je ova grupa nastala samo u jekavskim govorima u 
ovom prijedlogu, a u ekavskim i ikavskim nije mogla nastati. 

Vokal a, koji se nalazi u osvan u Vinodolskom zakonu i kod 
Gleđevića, nije isto a, koje se nalazi u šSvanjiti se, u glagolu, koji 
u glasovnom pogledu tačno odgovara onome pretpostavljenome 
*svenjiti se prema rum. sfiš, U ovome je glagolu jat zamijenjen sa 
ja, kako će se vidjeti u mome drugom članku. U : “svjanjiti se bila 
je teška konsonantska grupa uklonjena metatezom u *sjvanjiti se, 
a ovo u švanjiti se. Ostatak ; od refleksa ja za jat nalazi se u $ 
u Svanjiti se, čega u osvan nema. Mislim stoga, da se osvan bolje 
tumači unakrštavanjem sa prijedlogom i prilogom v&n od vbnć (na 
Cresu ven ako), koje je istoga značenja i konstrukcije. 

Kontrolu za ispravnost gornjih tumačenja teško je dati zbog 
toga što nemamo iscrpnih podataka iz naših narječja o svim ovim 
prijedlozima u smislu lingvističke geografije. Možemo samo da 
pravdamo ispravnost principa unakrštavanja kod prijedloga istoga 


*7a Budmanovo tumačenje ovoga prijedloga je dijelom nesigurno, a dijelom 
i netačno. On veli ARJ. IV. 195, da je po svoj prilici od izeti. Da je od 
toga glagola, o tom ne može biti sumnje. Sa nesigurnošću ga identificira 
sa gerundom praeteriti, a vokal -i- od -im tumači uplivom “od osim i 
izimati. Kako se iz našega razlaganja vidi, vokal i u osim nije prvo- 
bitan. Prema tome nije mogao djelovati na izim. Upliv od imperfektivnog 
glagola izimati je moguć, ali se drugo i u izim može i drukčije tumačiti. 
Prijedlog je naime potvrđen g. 1449 u obliku izam (turske sile), v. Mažu- 
ranić, Prinosi, str. 441. Ovaj je oblik identičan sa starom imenicom m. 
g. iz 13. v. izam, gen, izma »izuzetak«, koje nema u današnjem jeziku. 
Ova je imenica, kao i pojam, sajam, najam, ujam postverbal ođ 


prezentske osnove glagola jeti, imo Vokal i u izim odgovara opet 
oscilaciji vokala u igla pored ja gla, jemati pored imati, gdje je 
mjesto ja stoji kao jemac pored jamac. Sa izim upor. obim. 
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značenja 1 iste konstrukcije, Iz našega jezika navodim dva pri- 
mjera: 1) kroz, koji je nastao unakrštavanjem iz skvoze i črez, 
2) brez u narječjima, koji je nastao unakrštavanjem iz bez i prez. 

Pristupamo napokon posljednj oj tačci, pitanju što je prijedlog 
i prilog osim po postanju, što mu je etimologij a. On je prije svega 
nastao od postverbala “svena od glagola sveniti se, koji se kao 
imenica nije očuvao, nego je u svćnć očuvan stari lokativ singulara 
kao okamina u funkciji priloga i prijedloga. Upor. isto takov oka- 
menjeni lokativ u st. cr. slov. razvć > srp.-hrv. razma, razmi 
istoga značenja, v. Vondrak, Vergleichende slavische Grammatik, 2. 
izd. sv. II., str. 294. Ovaj okamenjeni lokativ dobio je još pri- 
jedlog o, ali ga nije trebao, jer je i sam padež mogao izražavati 
ono što izražava 0. Ispor. dne još i danas bez prijedloga. Bez pri- 
jedloga su sem sjem, sinj. Kad je došao prijedlog, onda je postao 
suvišan padežni nastavak. Tako je nastao osvćnb. Prema ovome: 
su onda i oblici bez prijedloga. Vidi se međusobno unakrštavanje. 

Postverbal *svćna, koji se očuvao u okamenjenom lokativu kao 
prijedlog i prilog , bolje je očuvao iskonsko značenje negoli glagol 
od kojega je nastao. To se opaža kod svih arhaizama. U b. smo 
vidjeli dosta izvedenica od ovoga glagola. Prema tvorbi riječi on 
je živ u b. jeziku 1 ima ovdje leksikografsku porodicu, dok je 
Svanjiti se ispao 1z našega saobraćajnoga i književnoga govora. 
Prema tome je Osim riječ posvema izolirana u srp.-hrv. jeziku. Ne 
ulazi više ni! u koju leksikologijsku familiju.!? 

Dalje se može tumačiti Osim i švanjiti se samo upoređenjem s 
drugim i-e. jezicima. Prema Walde-Pokornom'" ovo je predslav. 
izvedenica stvorena sa formantom n od refleksivne zamjeničke 
osnove sue- sa prijevojem produljenja €. I-e. *suč-na značilo je 
»ono što je za sebe, što je odijeljeno od drugoga, što je izuzeto«. 
To je značenje potpuno očuvano u prijedlogu i 1 prilogu osim, dok 
je u glagolu sveniti se dobilo psihološko značenje. Onaj koji se 
odjeljuje od drugih, taj se ili stidi ili boji, Prijelaz je značenja, 
prema tome, sasvim razumljiv. B. svenja se i naše Svanjiti se znači 
»stiditi se, sramiti se«, dok je rum. značenje od a sli sfi; čak »stra- 
Šiti se, bojati se«. 

* 


Ako se nakon ovih konstatacija i objašnjenja upitamo, zašto je 
došlo u st. cr. slav. prijedlogu i prilogu osvćnb i t. d. na srp.-hrv. 
teritoriji do ovako znatnih promjena, onda dolazimo do slična 
zaključka, do kojega smo došli ispitujući varijacije naziva oseka. 


'5 O leksikologijskim familijama v. moj Pregled francus ke gra- 
matike, l., str. 92 1 sl. $ 245. 
'% Walde-Pokorny Il. 456 glede ire. sue i naročito str. 495. 
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Glagol svćniti, od kojega je *svćna bjo postverbal, dijelom je 
iščezao sa srp. -hrv teritorije i postao je provincijalizam, a dijelom 
se znamenito udaljio od postverbala zadržavši stari razvitak B > ja 
i promijenivši zbog toga razvitka s u $. Švanjiti sšvanjim je za 
jezičnu svijest izgubio svaku vezu sa osvćnb > osvem i t. d. 

Jezična svijest, koja uspostavlja nove familije riječi, morala je 
tražiti za prijedlog i prilog reforme da bi to postigla. Najbliži 
glagol za ovu svrhu bio je st. cr. slav. jeti. Na ovu reformu bila 
je jezična svijest ponukana prijedlogom i prilogom  izim istoga 
značenja i iste sintaktičke konstrukcije. 

Sem, prema tome, ne treba da bude ekavizam. On je jednako 
moguć na ekavskoj kao i na jekavskoj teritoriji, kako smo vidjeli. 
*Jem ili *im, ne potvrđeno doduše, moguć je postverbal od jeti. 
Sjem može ostati u jekavskim narječjima, ali može isto tako da 
izgubi j kao u sutra pored sjutra (ispor. s#tra u Žumberku kod 
katolika sa sj > $. Oba oblika su dopuštena za književni jezik kod 
Boranića, Pravopis, 9. izd. str. 178 1 184). 

I ovo ispitivanje od važnosti je za opću lingvistiku, jer nam 
kaže da diferencijacije fonetske prirode 1 ograničenost upotrebe 
glagola osuđuju postverbal na znatne izmjene u njegovu fonetskom 
sklopu. 


a) 
3. PODRIJETLO 


Za Vukovu i Daničićevu riječ podrijčtlo uči Maretić u AR]. 
X. 313 ispravno da je istoga postanja kao podrijčklo. Ovako je 
Daničić jekavizirao podrćklo i podriklo potvrđeno kod pisaca, v. 
ARj. X. 309. Za podrijčklo veli opet Maretić ispravno, da je isto 
što i porćklo, koje se prema Vuku govori u Vojvodstvu,“ v. ARJj. 
X. 856. Za poreklo opet kaže, da je od po--reći =na+reći, što 
je 1 opet ispravno. 

Prvobitno je značenje od sva tri oblika »prezime«, Ovo je 
značenje potvrđeno u Vuka, u Popovićevu Rječniku i za »ikavski« 
oblik podriklo. 

Danas se upotrebljava ova riječ kod pisaca i u saobraćajnom 
govoru isključivo u značenju »origo, postanje, rod«. Ovo je zna- 
čenje srp.-hrv. inovacija. Ne nalazi se ni u st, cr. slov. ni u b. 
ni u ukr. ni u velikor. Kako je opet riječ ušla i u rum. jezik, a 
za rum. se slavizme može uzeti 9. ili 10. vijek (ili jedan vijek 
ranije) kao doba ulaska slav. riječi u rum. jezik, onda se s pot- 
punom izvjesnošću može ustvrditi, da je ono značenje, koje riječ 
ima u rum. »prezime, prišvarak, porodično | ime« i u pomenutim 
jezicima, najstarije. Miklošić je opet za ovakov način izražavanja 
dao litavsku paralelu pavardis! 8 što će biti po svoj prilici načinjeno 
(»calque«) prema slav. riječi. 

Rum. oblici ove riječi utvrđuju još jednu istinu. Oblik podriklo, 
koji čitamo kod pisaca i koji je čudio Maretića, nije ikavski. On 
se nalazi i kod Rumunja. Pored porecli govori se u Erdelju i u 
Munteniji sa raznim metatezama likvidnih konsonanata policra | 
porigla_ pored polecrš, v, Tiktin 1214, odatle rum. denominal 
a porecli »dati nekome prezime« == porocli, poricli, policri, polocri 
i abstractum poreclituri, Ovdje ne može biti govora o ikavizmu, 


20 U svom Rječniku Vuk redovno ovako naziva Vojvodinu. Upada 
u oči sufiks za izvođenje abstracta -stvo. Možda je nastao prema njem. Woi- 
wodschaft, mađ. Ba4nsag za Banat. 

2% Miklošić Lexicon str. 629 s. v. poreklo. 


21 


niti se može objasniti promjena naglašenoga € >> ; na osnovu rum. 
tonetskih zakona. Nema druge nego predpostaviti, da je već u 
staro doba ušao u ovu riječ vokal i iz prijevoja, koji praslav. 
osnova rek- pokazuje u naricati, poricati 1 u narikača, 


ARj. X. bilježi još tri varijante ove riječi: podrilo u fra Pavića 
iz 18. vijeka, podritolica iz Mostara i podrijet f. dekl. # kod du- 
brovačkih pisaca; sve tri u značenju »početak, izvor, rod, koljeno«. 
Maretić je bez potrebe jekavizirao podrilo u *podrijelo. Porijeklo, 
koje se također čuje i piše, nije potvrđeno u ARj., nego u Parčića 
i sada u Boranićevu Pravopisu, 9. prerađ. izd. 1947, str. 158. 

U Jezičnom savjetniku dozvoljava Maretić upotrebu oblika 
podrijetlo u značenju »Abstammung, Ursprung« pored »prezime« 
na osnovu Daničićeva jezika, a dozvoljava i upotrebu oblika 
porekio, koji je Boranić sada ispustio, a prije ga označivao 
zvjezdicom.?? 

Kad bi odlučivala samo etimologija, a ne prestiž Vukova | 
Daničićeva jezika, ispravan bi oblik bio samo poreklo, koji je 
najstariji i koji sadrži ispravnu konsonantsku grupu k/ nastalu po 
pravilu na osnovu tvorbe riječi, jer je riječ obrazovana pomoću 
sufiksa -lo od osnove rek-, v. Maretić, Gram. i stil. 2. izd. 
296 S 347. 

Značenje je ove izvedenice sasvim jasno: »ono što se nakon 
izvjesnog vremena reče čovjeku«. To je »prišvarak, nadimak, naziv 
porodice, prezime«. U stvari ovo je calque linguistiquć od gr. 
TO čnovvuov »surnom, nom de famille, prezime«, 

U riječi poreklo dogodile su se 4 promjene, koje traže ob- 
jašnjenje: 

1) prefiks po- zamijenjen je prefiksom pod-; 

2) mjesto osnovnoga vokala e došao je E > tije odnosno 5; 

3) izmijenjen je kvantitet i akcenat; mjesto kratkoga e, koje 
je u reći, došlo je dugo; 

4) ispravna grupa kl izmijenjena je u tl. 

Uza sve što nemamo tačnih podataka iz naših narječja o tom, 
kako se gdje izgovara ova riječ, da bi tačno mogli ustanoviti gdje 
i kako su se ove promjene dogodile, koji im je geografski opseg 1 
gdje im je ishodište, ipak možemo na osnovu iznesenih podataka 
pokušati da damo makar i privremeno tumačenje. 

Osnovno je saznanje, da je poreklo izvedenica od poreći i da 
je prvobitno značenje »prezime«, Međutim je glagol poreći dobio 
drugo značenje. On ne znači nareći »nazvati«, što je značio u 
vrijeme kad je bila. obrazovana izvedenica poreklo »prezime«, nego 


>? Boranić Pravopis, $. izd. (1930), str. 178. 


»negirati«, ukr, i r. »koriti«. Tom semantičkom promjenom bila 
je za jezičnu svijest prekinuta veza između poreći L poreklo. Eti- 
mologijski instinkt, koji je uvijek na djelu, tražio je za poreklo 
druge veze. 

Oblik podrilo, koji je Potvrđen samo jedamput i nismo nikako 
obaviješteni, koliko je raširen u narodu, jasno dokazuje, da se je 
tražila veza sa podriti podrijem »razvaliti, razoriti«. Kako je ova 
veza semantički vrlo slaba, podrilo za poreklo nije se moglo održati. 


Ovo traženje novih veza dalo je ipak povod mišljenju u jezičnoj 
svijesti, da prefiks po- ne odgovara dobro značenju riječi poreklo, 
nego da bolje odgovara prefiks pod-, koji kaže da se glagolska 
radnja obavlja odozdo, potajno, ne otvoreno, kao na pr. u pod- 
govoriti, podmititi, podviknuti i td. Psihološka podloga za pro- 
mjenu sufiksa bila je time stvorena. Tako nastade podreklo mjesto 
poreklo.?? 

Izvedenice na -lo od glagolske osnove imaju često dugi uzlazni 
akcenat. Primjeri: lćglo, propćlo, opijelo, ždrijelo. Ovaj akcenat 
prenio se analogijom i na porćklo. Time je bila dana pobuda 
jezičnoj svijesti, da dovede poreklo u vezu sa onim oblicima osnove 
rek- u kojima se nalazi prijevoj duljine: riječ, izrijekom, izricati. 

Dubrovčani odbaciše sufiks -lo i stvoriše prema svojem glagolu 
rijeti imenicu po deklinaciji 7 podrijet -ti £. Unakrštavanjem dva 
oblika podrijet i poreklo stvoren je oblik podrijetlo, Jedino što još 
neznamo jest pitanje, gdje i kada se je ovo unakrštavanje dogodilo. 
ARj. donosi malo potvrda za ovaj oblik kod pisaca, a iz živog 
govora narodnoga, izuzev Vukov Rječnik i Daničićeve književne 
primjere, nemamo obavještenja. 

Na ovaj način mislim da se najlakše objašnjava jekavizam i 
ikavizam u riječi podrijetlo, konsonantska grupa t/ mjesto kl, pro- 
mjena prefiksa i promjena akcenta. 

Prema b. akcentu noreki4 (Mladenov) očekivali bi u srp.-hrv. 
*porčklo, koji se nigdje ne govori. Rum. akcenat u porecla nije 
zacijelo prvobitan, jer slav. riječi u rum. jeziku ne drže se slav. 
akcenta, nego slijede svoja pravila. Ali ovo pitanje još nije istraženo. 

Preostaje još pitanje konsonantske grupe tl. Prema našem tu- 
mačenju ona je nastala ne na osnovu fonetske izmjene konsonanta 
k u t, nego unakrštavanjem dva oblika podrijet i poreklo. Maretić, 
Gram, i stil. 2. izd. str. 65 S 79c bio je drugoga mišljenja. On je 
u ovoj promjeni vidio obratnu pojavu od promjene t/ u kl u riječi 
cvekla za st. gr. oeorlov U našim narječjima ima dosta primjera 


za PROMJENI i u kl, na pr. tla > kla, Metlika >> Mekljika, potlje 


23 O važnosti promjena prefiksa u razvitku riječi upor. Pregled 
francuske gramatike, 1. str. I4I, $ 401. 
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> poklje u Žumberku kod katolika," u kajkavskom klaka za tlaka; 
gdjegdje se govori mekla za metla. Ovakva promjena nalazila se 
u vulgarnom latinitetu i u romanskim jezicima. Nijesu mi poznati 
primjeri obratne pojave prijelaza grupe kl u tl ni iz našega ni iz 
romanskih jezika. Sličnu asimilaciju opazili su fonetičari u engle- 
skom jeziku. 

Semantički razvitak riječi poreklo »prezime postanje, rod« 
dobro je objasnio Maretić u ARj. Kad je poreklo značilo prezime 
ili porodično ime, onda je prirodno, što je riječ dobila i ovo zna- 
čenje. Porodično ime označuje baš u srp.-hrv. veoma često potje- 
canje od nekoga pretka. To se osobito dobro vidi kod srp.-hrv. 
patro- i metronimika na -ić i ović, koji u najviše slučajeva nemaju 
deminutivno značenje, nego označuju descendenciju: primjerice 
Katičić od Katica, Stojsavljević od Stojslav it. d. Možda seman- 
tički razvitak riječi poreklo »koljeno, origo, postanje« stoji upravo 
u vezi sa golemom većinom srp.-hrv. prezimena na -ić i -ović, 

Izvjestan poticaj za ovakov razvitak mogao je da dođe i od 
krsnoga imena. Ljudi istoga prezimena u selu slave obično istoga 
familijskoga sveca. I to zovu krsno ime. Zajedno sa porodičnim 
imenom ovo ih upućuje na zajedničko potjecanje, zajedničko pod- 
rijetlo.. Na taj se način stvara predodžba o imenu i prezimenu 
kao simbolu zajedničkoga podrijetla. Ovo važi naročito onda, kad 
ime i prezime postaju identični sa dobrim glasom. Ime dobiva u 
narodnom govoru značenje dobra glasa, koje nadvisuje i samo 
pleme, kako se vidi iz Vukove poslovice »Nije plemena do slavna 
imena«. 

Kao i krsno ime tako i naša prezimena u uskoj su vezi sa našim 
zadrugama. Zadruge slave krsno ime, a i prezimena nose zadruge. 
Zbog toga nećemo pogriješiti, ako uzmemo, da je zadruga bila 
sociologijska baza za razvitak značenja »prezime > origo, koljeno 
rod« u riječi poreklo — podrijetlo, 

Gore smo istakli činjenicu, da je u momentu, kad je glagol 
poreći, poricati dobio značenje negativno »odreći, opozvati ono što 
se prije reklo, priznati svoju laž, odstupiti i it. d.«, nastala potreba 
za jezičnu svijest da reformira riječ poreklo u podreklo i rt, Pita 
se sada, ima li u slav. jezicima mogućnosti za kontrolu ove pojave 
u srp. -hrv. jeziku? Kontrolu mogu da nam dadu samo oni slav. 
jezici koji su očuvali i glagol poreći i imenicu voreklo kao na nr. 
ukr. Ovdje je porikaty dobio značenje »koriti, tadeln«. Poreklo 


2 AfslP. XXXII (1911) str. 372, $ 40. 

25 V. O. Jespersen, Lehrbuch der Phonetik $ 172. U obliku 
cvekla, koji Maretić navodi, promjena tl >> kl! nije se dogodila u našem 
jeziku, nego u novogr. sć(H)klo(n), v. Rohlfs, Wčrterbuch der 
unterital. Grazitit, br. 1929. 
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znači u ovom jeziku isto što i Pryrok »prezime prišvarak, Bei- 
name«. Ukr. je jezik proveo reformu u riječi poreklo u tom pravcu 
što je prefiks po- kao nepriličan ispustio. Samo reklo znači u ovom 
jeziku »prezime«. 

Tumačeći postanje konsonantske grupe t] w podrijetlo, ustvrdili 
smo da ona nije nastala fonetskim razvojem iz grupe kl, kako je 
mislio Maretić, nego unakrštavanjem dva istoznačna oblika podrijet 
i poreklo, Ima li mogućnosti kontrole i za ovo tumačenje? 

Kad bi imali podataka iz svih naših narječja, u kojima još živi 
poreklo ili podrijetlo, onda bi stvar bila laka. Stavili bi sve nijanse, 
koje ove riječi pokazuju na geografsku kartu i onda bi po metodu 
lingvističke geografije označili izoglose i izolekse, kako se stručno 
veli u lingvističkoj geografiji. One bi nam pokazale, kako pojedina 
narječja reagiraju na grupu tl. Ako nije pogodna, ona bi nastojala, 
da je se riješe na bilo koji način. Mislim, da u mostarskom obliku 
podritolica »rod, rodbina«, koji je zabilježio pokojni Milas,?? 
imamo ovaj slučaj. Nije na žalost izričito kazao, tko u Mostaru 
govori ovaj oblik, katolici ili muslimani, ikavci ili pravoslavni 
jekavci, al izgleda da ga govore samo ikavci. Bilo kako bilo, grupa 
tl u podritlo osjećala se u Mdstaru kao neprilična. DLlonila. sena 
taj način što je umetnut svarabhaktički vokal o. Jezici postupaju 
uvijek umetanjem vokala u grupe, koje ne podnose. Poznato je 
opće srp.-hrv. umetanje nepostojanoga 4 u nepodnošljive konso- 
nantske grupe na kraju riječi, kao koncerat za koncert i t. d. 


* 


Slučaj koji smo ovdje ispitivali nije isti koji i u prednja dva 
članka. U oseka i i osim došlo je do izmjen4 i varijacija u fonetskom 
obliku riječi, dok ie semantička strana ostala neizmijenjena. U 
podrijetlo za prvobitno Poreklo došlo je i do jednoga i do drugoga. 
Izmijenjena je i fonetika i semantika riječi. 

Ako se upitamo, zašto se je sve to moralo dogoditi, odgovor 
će ipak biti jednak kao i u prva dva slučaja. Osnovni glagol, od 
kojega je pPoreklo sufiksalna izvedenica, ostao je u jeziku 1 nije 
postao provincijalizam kao švdnjiti, ali je promijenio značenje, koje 
je prekinulo svaku semantičku vezu između izvedenice 1 primiti- 
vuma, Jezična svijest bila je prisiljena na važne reforme. Ovaj put 
nije doduše trebala da posegne za drugim istoznačnim glagolima 
ili glagolima približnoga značenja, nego je ostala kod glagola eti- 
mologijski istoga, ali sa različitim prijevojnim vokalima u njegovoj 


2% Rad sv. 153, str. 92: N&ma nikoga od njčgove podrito- 
lice (od njegova podrijetla). Na istoj se stranici pominje riječ hlib. Prema 
tome će i ovo biti ikavizam. 
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osnovi: rijek- : rik-, Samo je izmijenila prefiks ili preverb. Stvo- 
Tena je tako nova riječ, koja za današnji jezični osjećaj nema više 
nikakove veze sa njezinom etimologijskom osnovicom, sa poreći. 

Kad riječ promijeni svoj fonetski habitus, ona može da isto- 
vremeno izmijeni i značenje. Srčan 1 srdačan su dva pridjeva istoga 
etimologijskoga podrijetla. Za današnji jezični osjećaj su ovo dva 
različita pridjeva sa različitim značenjem, koje ne smatramo sino- 
nimima. To je zbog toga što su promijenili fonetski habitus. Jednom 
je meki poluvokal e postao a, drugi put je iščezao: srbdbčbnb od 
sTbdbCE, Radi se samo o tome, u koju će sferu mišljenja ili osje- 
ćanja reformirana , riječ doći. 

Prvobitno značenje izvedenice poreklo_ dovelo ju je u sferu 
naših prezimena koja označuju descendenciju. Ova, veza dala je 
izvedenici značenje »OrigO«. 

Primjer je i opet važan za opću lingvistiku, jer nam kaže zbog 
čega neka izvedenica može da izmijeni i značenje i fonetski oblik. 
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a) 


4. MRGANJ ili MRGINJ 


Ispitujući varijante riječi podrijetlo, oseka i osim, pokazali smo 
od kolike bi koristi bilo za ispravno tumačenje njihovo, kad bi 
posjedovali ne samo one informacije što ih donosi _ARj. većinom 
iz pisaca, rjeđe iz današnjih živih govora, nego kad bi iz svih naših 
narječja imali fonetski tačno zabilježene oblike. Tada bi bili u 
stanju da za svaku našu riječ, koja jako varira od narječja do na- 
rječja, napravimo geografsku kartu i da na njoj varijante karto- 
grafski ograničimo i da vidimo njihove međusobne odnose. 

Ako uzmemo za podlogu ispitivanja jedan naš stari romanizam, 
koji također jako varira od narječja do narječja, vidjet ćemo, da 
ova želja vrijedi i i za naše strane riječi. 

Za pojam granice ili međe među zemljištirna i selima, međaša, 
postoje u srp.-hrv. tri tuđice. Za seosku među kaže se na istoku 
sinjor u Maćedoniji, kod Vuka sinor g. sinora i odatle denominal"" 
sinoriti -rim, osinoriti, v, ARj. IX. 196. Objekat j je ovome glagolu 
obično manastirska zemlja. Area riječi nije poznata, ali je vjero- 
vatno da se govori općenito u Srbiji, kako je općenita i u b., v 
Mladenov* str. 580. To je grčka riječ, koja je na istoku došla u 
naš jezik posredstvom grčkih pravoslavnih manastira: TO odvogov 
Na zapadu u Jadranskoj zoni, koji ima također starih grecizama, 
kao pedepsati, prćija, koludar, koludrica, zaMikn je nepoznat ovaj 
termin. Ovdje se govori za ovaj pojam kunfin, kufin, kivinj | 
slično.?? 

Sa gledišta romanistike nijedan od ova tri posljednja oblika 
nije tako interesantan kao izraz za »međaša od kamena među 
njivama« u Jadranskoj zoni. 

»Međaš, obično zid od suhoga ili kamen, koji dijeli dvije 
zemlje«, zove se u Dubrovniku i okolici miganj m., kako je za- 


27 Glede gramatičkoga termina denominal v, Pregled francu- 
ske gramatike 1. str. 137, $ 386. 

28 Etimologičeski i pravopisen rečnik na brilgarskija 
knjižoven ezik, Sofija 1941. 

2% V, ARj. V. 746, 785, 841 i Mažuranić Prinosi, str. 538, $57. 
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bilježio Rešetar," Za ovu riječ bilježi Rešetar i značenje »mali kanal, 
koji služi za otjecanje mirne vode i zbog toga je iskopan«. Ovaj 
razvitak značenja lako je razumjeti, Među njivama bilo je jaruga 
iskopanih za dovod sode još od rimskih vremena baš u okolici 
Dubrovnika. Po takvim kanalima dobio je kra; Konavli svoje ime. 
Takvi kanali mogli su biti i međaši među posjedima. Nije čudo 
što je naziv mrganj prenesen i na njih. 


Po drugim krajevima varira ova riječ u vokalu i dočetnom 
konsonantu. Vuk ju je zabilježio sa / mjesto a: miginj »Grinze« 
sa naznakom da se govori u Crnoj Gori i u Dalmaciji. »Dolje za- 
okružen, gore šiljast kamen međaš« zove se u Smokvici i Čari na 
“Korčuli također mrginj, gen. mrginja. Mrgin, sa n mjesto nj, za- 
bilježen je za okolicu Sinja, za Hercegovinu, Crnu Goru i Boku 
Kotorsku, v. ARj. VII. 58. 

Budmani je za dubrovačko narječje“ zabilježio miginj ili 
mžiganj. 

U Prčanju sam čuo mrgin, sa -n mjesto -nj. U Budvi se kaže 
također mrgin. Ovdje se semantički razlikuje međa od mrgina. 
Međa je od zida, suha. Ovako se razlikuje međa i mrgin i u Krto- 
lima u Boci. 


Za Crkvice u Boci obaviješten sam da se mergin zove »krš 
između dvije njive kao međaš«. Ovaj međaš zovu ovdje i stan, 
za to tako nazvan, što ga se »jemješom« ne smije izvrnuti. Sa er 
mjesto sonantnoga r govori se u Krtolama, u Lastvi i valjda još 
gdje u Boci, ovdje u jednostavnom značenju »međaš«: Prešao si 
moj mergin. Ajd do mergina, 

Ovaj poljoprivredni termin nije samo karakterističan za govore 
oko Dubrovnika i Boke, nego i dalje na sjeveru. U Potomju na 
Pelješcu veli se mrgin za »granicu zemljišta u polju«. U Kuni na 
Pelješcu mrgin može biti i »prekop kao kanal«.#a 


% Rešetar, Der štokavische Dialekt, str. 253. 

1 Budmani, Današnji dubrovački dijalekat, Rad, sv. 65, 
str. 162 kaže samo mtginjili mrganj (marginis). Ne daje nikakovih 
podataka o upotrebi ova dva oblika. Zacijelo je Jireček odatle crpio svoje 
znanje ovih današnjih dubrovačkih oblika. V. još bilješku 38. 

31a Saopćenje stud. Marije Bavčević, rodom odanle. Prema saopćenju iste 
izvjestiteljice potomski oblik mrgin stoji mjesto mrginj u drugim selima 
kunovske općine, jer Potomjani, koje narod na Pelješcu zove Grcima, za- 
mjenjuju svako nj sa n. Kunovski mrginj u značenju »međaš« ima tri tipa: 
a) »jednostavan šiljast kamen, koji se stavlja u zemlju, ako je ima«, b) »kup: 
kamenja na kamenitom terenu, gdje ima malo zemlje, obično u šumi« i c) 
»uklesan križ u kamenu«, gdje nije moguć prvi ni drugi tip. Ovako govori 
svih iz sela kunovske općine: Potomje, Pijavičino, Podčbuče f. pl., Borje, 
Zakamenje, Golubinica, Oskorušno, Osobjava uz more, Prizrina, Zakotorac,, 
Županje selo, Zagruda. 
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Iz ovoga izlazi, da u južnoj Dalmaciji postoje Četiri oblika ove 
riječi: I) mergin Boka, 2) mrgin Prčanj, 3) miginj Dubrovnik i 
okolica, Korčula, Pelješac, 4) miganj ona Dubrovnik i Konavli. 
Za 314 trebalo bi potanjih obavještenja, jer se ne zna, kako se 
odnosi oblik mrganj prema mrginj. Kad i gdje se govori jedan, 
kad i gdje drugi. Trebalo bi ispitati sva sela bivše dubrovaćk. 
republike u pogledu. varijacije vokala ; — a4 u ovoj riječi. 

Sjeverno od Sinja, iz govora otočke i kopnene Dalmacije, imam 
samo sa dva mjesta obavještenje o ovoj riječi. U Sukošanu i okolici, 
u Bibinju, južno od Zadra, govori se mrgilj ili mfgen za »granicu 
između dva dianika (<' *dčlenika)«. 2% U Segetu kod Trogira, 
prema saopćenju prof. Barade, najčešće se kaže mrgilj, rjeđe mrgin. 


Zbog toga je bilo nemalo moje čuđenje, kad sam iz disertacije 
jednog Bunjevca (dr. Ante Sekulić) saznao, da miginj postoji i u 
bunjevačkom govoru u značenju »zemljitna međa«, baš kao i u 
Dalmaciji. U bunjevačkom selu Čikeriji (Bačka) govori se marginj. 
Odmah sam u toj riječi vidio potvrdu za tvrdnju, da su Bunjevci 
podrijetlom iz sjeverne Dalmacije 1 da Mađari imaju pravo, kad 
ih nazivaju Dalmat »Dalmatinci«.?3 

Ali varijante ove riječi nijesu ovime iscrpljene. Za Pipere u 
Crnoj Gori ovaj termin potvrđen je u obliku mrgir gen. mrgira, 
v. Rešetar, str. 253. Trebalo bi podataka iz svih sela, koja govore 
mergin, mrgin i mrginj, da bi bili obavješteni o tome, kako se od- 
nosi ova piperska izmjena -ir prema -ix ili inj. Pavlinović je opet 
zabilježio za dalmatinsku Zagoru(?) drugu izmjenu dočetka: miguit 
u značenju »brazda među zemljama« v. ARj. VII. 59. Ni za ovu 
Sajat ne znam, gdje se upravo govori i kako se odnosi prema 
-in ili -inj, jer nema suvislih obavještenja sa terena. 

Vukovi podaci su dragocjeni za semantički razvitak ove riječi 
u krajevima, koji su daleko od primorja. On kaže da migin gen. 
-ina znači u Srijemu troje: 1) »krtičnjak«, 2) »mravinjak« 1 3) 
»male umčice načinjene za bilježenje granice po livadama«. Očito 
je, da je treće značenje prvobitno, a prvo i drugo sekundarno. 
Budući da krtice i mravi prave humke nalik onima, koje služe za 


82 Saopćio Vinja. Trebat će jošte obavještenja o tome kad se i gdje se 
govori mrgilj, a kad i gdje mi gen. Ovaj posljednji izgleda mi sumnjiv. 
Isti student pribavio mi je još ove podatke. Žrnovo na Korčuli; govori 
mrginj (i Je nasalno sa dugim uzlaznim akcentom), g. -Inja »konalić; 
u nje se stavi kamen«. Meni ima 5—6 kamćnji u mrginju; da se zna, da je 


mrginj.« Sitno (kod Perkovića) izgovara migilj, g. mrgilja »kamen 
međaš, kanal«, a Šibenik _mtginj, 8. -inja »granica između dva dijanika (< 
dčlbnik?); kamen kao cilje. Nunić (kod Kistanja), gdje stanuju katolici i 


pravoslavni, ne zna što je mrginj. Ovdje se veli za ovaj pojam razor. 
33 V, moj članak Iztoponomastike Vojvodine, posebni otisak 
iz zbornika Vojvodina, sv. 1., str. 4. 
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međaše, naziv mrgin je protegnut i na njih. To je po semantičkom 
zakonu sličnosti.“ Značajno je jedino to, da se ovaj.romanizam 
govori daleko od svoga centra na Jadranu. Nemamo nikakovih 
podataka za nj na čitavoj teritoriji između Srijema i Sinja, kao što 
nemamo ni za teritoriju između Bačke i Sinja i Sukošana. 

Na sjevernom Jadranu postoji još jedna varijanta ove riječi, 
koju ne bi nikako očekivali. To je mrgđr gen. mr, garđ. ARj. VII. 
58 donosi potvrdu za ovaj oblik iz 15. vijeka. Iz današnjih govora 
potvrđen je za ostrvo Rab. I opet imamo veliki teritorijalni hijat, 
sa kojega nemamo obavještenja o tome, kako se ovaj termin izgo- 
Vara, pa ne možemo pravo suditi, kako se odnosi prema varijan- 
tama, koje smo spomenuli. Lingvistička geografija traži što iscrpnije 
podatke za etimologa. 

Ima još pojedinih zabilježbi, koje bi trebalo provjeriti. Za 
Srbiju donosi ARj. VII. 54 izgovor mrđin, Maretić možda s pra- 
vom pretpostavlja, da je đ krivo zabilježeno mjesto g. Ali ne mora 
da je tako, jer bi se ovdje moglo raditi i o uplivu rum. izgovora 
margine ( 4 ili dž). Morali bi ipak dobiti tačna ohavještenja 
o tome ne govori li se u Srbiji ova riječ u selima, gdje imade Ru- 
munja, kao u Negotinskoj krajini. 

Stulić je opet zabilježio ovu riječ sa k mjesto g: mrkinj, ARj. 
VII. 65, koji Maretić, i opet s pravom, označuje nepouzdanim, jer 
nema za nj potvrda iz živih govora. 

Za postavljanje etimologije i za tumačenje danas poznatih ob- 
lika od važnosti su, razumije se, historijske potvrde za ovu riječ. 

Takovih ima, jer se radi o pravnom terminu. Dubrovački statut 
iZ 1272 upotrebljava latinizirani oblik mergegnum u ovom značenju. 

Jireček* donosi za mergegnum, mergegnio potvrde iz dubro- 
vačkih listina. Prema tim potvrdama on definiše značenje ovako: 
»Zwischenraum zwischen den. Weingarten oder Culturen, ist ge- 
meinschaftlicher Besitz beider Nachbaren, darf aber von ihnen nicht 
bearbeitet werden« i donosi potvrde iz Is. vijeka; u narodnom 
jeziku I441 mergin sa Šipana, a iz dubrovačkog kancelarijskog 
jezika merginos 1490. Kao Budmani i on daje za “današnji dobro: 
vački jezik mrginj ili mrganj i izvodi to iz klasičnog latinskoga 
marginem, što je izuzev za dočetak riječi, tačno.“ 

Bartoli*" ima stariju potvrdu pisanu mergbini u Dubrovniku 
1362 pored onih što ih navodi Jireček, Iz grafije gh vidi se da se 


3% O ovom zakonu, koji odgovara tropu zvanom metafora, v. Pregled 
francuske gramatike, [., str. 203, $ 508. 

35 Jireček, Die Romanen in den Sridten Dalmatiens 
wahrend des Mittelalters, 1, str. 91. 

3 REWS 5355 ima također mrgafni od margo-ine. 

37 Bartoli, Das Dalmatische, II., str. 272, 296. 


lat. g pred / izgovarao kao velar kao i danas, što je odlika staroga 
dubrovačkoga romanskoga govora. Kako se iz današnje raširenosti 
ove riječi vidi, to je bila fonetska odlika sveukupnoga govora u 
ovoj riječi, kako i Maretić dobro konstatira u AR]. 

Sa gledišta romanističkoga Jirečekova se etimologija mora malo: 
ispraviti. Današnji naglasak u srp.-hrv. oblicima apodiktički veli, 
da je bio naglašen # u romanskoj osnovici, ne 4, kako bi iz mar- 
ginem izlazilo. Ovo :# bilo je kratko, pa je pravilno glasilo u du- 
brovačkom statutu mergegnum mergegnium pored mergignum mer- 
ginum, jer klasično latinsko kratko # prelazi u €. To je jedno. 
Stari dubrovački oblik u statutu bio je bez ikakve sumnje naglašen 
na ovome e, jer je prijelaz ar >> er vezan na nenaglašeni slog.** 
Treće, ovaj oblik ima u dočetku platalni nazal -nj u -gnum, upravo: 
onako kao što se nalazi i u srp.-hrv. oblicima. Ovaj se nazal ne 
može protumačiti iz klasičnolat. marginem, kako su postavili 
Budmani i Jireček. i 

Iz svega ovoga izlazi, da se u latinizaciji dubrovačkoga statuta 
mergegnum mergegnium ne krije slav. izgovor, nego dubrovačko- 
romanski oblik *ly mergegnu, koji posudiše Hrvati i adaptiraše ga 
svome izgovoru na dva načina: I) Zamijeniše zatvoreno e sa ; kao 
na pr. u berita za tal. beretta. 2) Zamijeniše kratko lat. 2 sa a kao 
u missa > maša ili u imenu mjesta Biston > danas Bast. Ovako 
se mogu protumačiti dva oblika u današnjem dubrovačkom srp.- 
hrv. govoru. 

Palatalni nasal -nj mjesto klasičnolat. 2 u marginem može se 
objasniti na dva načina: 

1) Unakrštavanjem sa. lat. riječi koja isto znači confinium. Ova 
je riječ zacijelo postojala i u dubrovačkom latinitetu. 

2) Može se pretpostaviti i lat. pridjev “margineus, kome se 
imalo podrazumijevati lapis, sve u značenju »međaš«.“ 


88 Jirečekovo izdanje statuta iz 1272 u Monumcnta historico- 
juridica Slavorum meridionalium, sv. IX., 442. Nije naznačio 
mjesta, gdje i kada se u statutu pisalo mergegnum, a gdje i kada mer- 
gignum. To pitanje trebat će riješiti u vezi sa latinitetom dubrovačke 
kancelarije. Izgleda da je oscilacija vokala €—i u ovoj riječi veoma stara i da 
odgovara dnašnjoj i—a, koju je zabilježio Budmani. 

3% Za oscilaciju -ar- S> -er- u nenaglašenom slogu upor. Mergnano 
pored Margnano za današnje Mrljan pored Marjan u Nastavnom 
Vjesniku, XXIII, 344 br. 7. 

40 Pridjev *margineus nije doduše potvrđen, ali ako se ima u vidu 
današnje značenje ovoga termina, koji igra važnu ulogu u pravnom životu. 
dalmatinskih seljaka, »kamen dolje okrugao, gore šiljast stavljen u zemlju da 
služi kao međaš«, onda je obrazovanje ovakova pridjeva prema potvrđenom 
u Dalmaciji lapideus >> lopiž(a) sasvim prirodno. 


si 


Obje ove reforme, koje je klasičnolat. riječ doživjela u Du- 
brovniku, imale su za posljedicu povlačenje klasičnoga akcenta sa 
ana i> e. Time se objašnjava današnji dubrovački akcenat miginj, 
miganj, odnosno bokeljski mergin it. d. Duljina vokala i—au 
miginj miganj mergin može da potječe od kynfin,'a može da bude 
i posljedica srp.-hrv. produljivanja u zatvorenom slogu pred j ili 
nj (primjeri: panj, moji t. d.) 

Ako smo objasnili južnodalmatinske oblike, nijesmo objasnili ni 
Pavlinovićev mžgit ni piperski mrgir ni rapski mrgđr. Prvi upućuje 
na unakrštavanje sa istoznačnim limes gen. limitis u dalmatinskom 
latinitetu. To unakrštavanje odlično objašnjava kratki silazni 
akcenat u migit, Ali ovo mišljenje mora ostati hipotezom, sve dok 
se bolje ne utvrdi oblik mrgit u narodnim govorima u Dalmaciji 
i dok se ne nađu potvrde u dalmatinskim listinama. 


Razlozima za zamjenu dočetka -in(j) ili anj sa -ir kod Pipera 
odnosno sa 4r na Rabu teže je zasada ući u trag. Primjećujem samo 
toliko da zamjene -ir_ -4r_ predstavljaju u stvari latinski sufiks 
-arius, koji je vrlo raširen i kod nas u nomina agentis kao kuhar 
it. d. ili kod naziva stanovnika kao u Dubrovniku Prijekar od 
Prijeko i t. d. Ali pronaći tačan uzrok, što je dalo povoda da se 
OVOJ riječi zamijeni dočetak sa ovim sufiksom, to pitanje moram 
ostaviti budućem istraživanju. 

Kad budemo imali iscrpna i detaljna obavještenja o ovoj riječi 
ne samo iz svih dalmatinskih obalskih mjesta, nego i iz unu- 
trašnjosti, ostat će i onda još uvijek neobjašnjenih pitanja zbog 
toga što poznamo stari dalmatinski samo fragmentarno, u mrvi- 
cama. Samo iz historijskih grafija mogli smo zaključiti da se je u 
starom dubrovačkom govoru za »međaš« govorilo “lu merghegnu 
ili lu: merghignu (prema confinium). Za mrgit, mrgir, mrgar nijesmo 
u stanju postaviti ni ovakvih nagađanja, jer_ historijskih potvrda 
nemamo, a teško da će ih se i naći. 

Ne znamo prema tome da li su ovo kreacije našega jezika ili 
su nastale kod dalmatinskih Romana, a Hrvati su ih sama. preuzeli 
od njih. 

Ima ipak jedna indicija, iz koje možemo naslutiti, zašto je 
moglo doći do zamjene dočetka -inj ili -anj sa sufiksom -ir ili -4r. 
Tu indiciju daje oblik mrgilj, koji se govori u Sukošanu i Segetu. 
Dočetno -lj mjesto -nj u ovom obliku bez svake je sumnje produkat 
disimilacije m —n>>h m — lj." Ako je ova disimilacija bila _mo- 


“1 Ovu pojavu zvali su njemački lingvisti Suffixverđeutlichung. 
O običnoj zamjeni sufiksa upor. Pregled francuske gramatike, 
L, str. 106, 6 268. 

4ta Upor. moje Osnoveromaunskelingvistike, II, str. 178 $ 561. 


guća, onda je bila moguća i u drugoj varijanti: m—n>m—r. 
Iz ove je disimilacije onda logički slijedila zamjena sufiksa. Ako 
je ovo tumačenje ispravno, onda je prirodnije misliti, da je zamjena 
dočetka sa sufiksom nastala ne kod Romana nego kod Hrvata. Al: 
da se uzmogne sve to utvrditi, potrebna su nova obavještenja o 
OVOj riječi iz naših narječja. Lingvistička će geografija moći onda 
da odgovori prilično decidirano. 


Še 


Ako postavimo pitanje, zašto je u ovom našem starom roma- 
nizmu na Jadranu došlo do izmjena i varijacija u fonetskom ha- 
bitusu, moramo da damo sasvim drugi odgovor, nego što smo ga 
dali u prva tri slučaja, koje smo gore ispitivali, jer se ovdje ne 
radi ni o kakvom kidanju veze između postverbala i glagola. Ovdje 
se radi o nečemu sasvim različitom, o mogućnosti boljeg ili tačnijeg 
čuvenja stranih glasova, o jasnijoj ili slabijoj apercepciji stranoga 
glasa, prema čemu se onda ravna identifikacija sa onim glasovima, 
sa kojima slušalac u svome jeziku raspolaže. To znači da se za- 
tvoreno romansko e indentificiralo jedamput sa 1, a drugi put sa 
poluglasom b od starih Hrvata ili Srba u okolici Dubrovnika, a 
u krajevima, koji su bili dalje od centra romanske riječi počela je 
uz to da djeluje i disimilacija kao u svakom jeziku na zemlji, jer 
ona predstavlja opći lingvistički zakon. 


3 Rad Jug. Akad. 272 de 


b) 


NOVI PRIMJERI ZA & > ia 


ČSJKZ. VIII. (1931), str. 118—123 i u JF. XII (1933), str. 
96 i sl., ocjenjujući Mladenova Geschichte der bulgarischen Sprache, 
nastojao sam dokazati protivno općem mišl'enju, da je u najstarije 
doba na čitavoj južnoslav, teritoriji & (Fat) imao diftonški izgovor 
ta, da se taj izgovor očuvao iza palatala ; # | x do danas u od- 
ređenim riječima, u t.zv. arhaizmima, i napokon da se današnji 
srp.-hrv. refleksi e i je ije razviše ne iz monoftonga &, nego iz 
diftonga ia, koji su čuli Rumunii, Novogrci, Arbanasi 1 ostali 
stranci. U svojem argumentiran'u nijesam se držao lingvističke 
konstrukcije, kao naučenjaci koji su pretpostavljali monoftonški 
izgovor jata, nego sam pošao od činjenica, koje se dadu tačno 
utvrditi 1 kontrolirati, a to su slav. pozajmice u okolnim neslav. 
jezicima s jedne strane, a s druge tražeći one srp.-hrv. riječi, gdje 
se je arhaizam očuvao. 

Kako je moje mišljenje naišlo na odlučan otpor*" tako kom- 
petentnoga slaviste kao pokojni holandeski slavista van Wijk što 
je bio, u njegovom pariškom predavanju 1836, ja sam nastavio 
traganjem za novim primjerima, koji dokazuu mo'u tezu. Ovu je 
tezu prihvatio Poljak pokojni Malecki."" U ovom članku iznosim 
te nove primjere i svrstavam ih prema gore pomenutim palatalima. 


A) Primjeri za 6 > a poslije r*%* 


1) U Vinkovcima govori se prasunje u značenju »prisoje«. Za ovu 
riječ postoji i ikavski oblik prisunie, koji ima Slavonac J. S. Relj- 
ković, a govori se i danas oko Vinkovaca; u Šestinama kraj Zagreba 
presonje. Ova riječ sadrži prema tome prefiks prćd-, osnovu slbn- 


12 Upor. Le Monde slave, XIV, str. 472—499, 41>—446, I4—40, 
369—395.. 

45 Privatno saopćenje. 

M Gubitak i od ia < 5 iza r omože se uporediti sa fr. -er st. fr. 
-ier <C lat. -are; o tom v. moje Osnove romanske lingvistike, 
1., str. 106, $ 268. 
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od sunce, jednako kao sunovrat, i sufiks -je. Isti oblik prefiksa nalazi 
se u Prapolje u T4. vijeku za Prijepolje u Sandžaku, v. ARJ. XI. 
367. 

2) Ovdje je jat jednako tretiran kao u prama < prćma u prama- 
ljeće i pramaljetan. 

3) Ovako je tretiran jat i u imenu biljke prapat, paprat, praput 
(odatle ime mjesta Praputnik u Hrv. Primorju), Paprut prema pre- 
prot (Lobor),preprotnica, prepućac, preprut, preprutica,-tnica,-tnjača, 
v. ARJ. XI. 687. 

4) Osobito interesantan primjer pruža praslav. *nerst > mrestb(b) 
Miklošić etym. u slov. i hrv narječjima. Pored maresec -sca (Sloven- 
ske Gorice) i meresec u istočnoj Štajerskoj i narasec -sca i neresec 
postoji merjasec -sca baš kao i kod Hrvata merast kod Slavonca 
J. S. Reljkovića, v. ARJ. VI. 603 i nerast narast narastiti u Istri, v. 
ARj. VIII. 46, VII. 553 pored nčrist kod katolika u Žumberku." 

s) Za praslav. antroponim *Krčsimć(i)rb potvrđeni su oblici 
Krasimir u 13. i 14. vijeku, da ne govorimo o Porfirogenitovu 
KoaoiuEoY*" pored Cresimiro iz g. 1059 i 1062. Ista oscilacija 
nalazi se i u hipokoristiku odatle Krasonja prvad 1375 (od mlet. 
“prevede < vulg. lat. praebyter za presbyter REW?* 6740", Krasoje 
odatle današnje prezime Krasojević) pored Krćso, Krčsoje 16" v. 
odatle današnje prezime Kresojević), v. ARJ, V., 467, 469 i 524. 

6). Kurelac je zabilježio kras za krijes kod ugarskih Hrvata, v. 
ARJ. V. 5, 465. 

7) smraka pored smreka, šmrika u Hrv. Primorju, v. Miklošić 
etym. str. 310. 

8) Ovamo ide i tuđica kraliješ, ikavski krališ od xčgte €/eqoov, 
gdje imamo u istoj riječi dva refleksa: a poslije ri4 =ije poslije 
. Sa našom posuđenicom treba uporediti talijansku iz aretinskoga 
narječja crialesso, v. REW? 3799. 

9) ARJ.1I. 944 ima čerjan = čeranj pored čerjen i čerin. U arb. 
car(r)anik pored gerenik i seren(i), cara, caro, v. Jokl, Ling.-kulthist. 
Untersuchungen aus dem Bereicbe des Alb., str. 10718. 

10) Interesantna je oscilacija u Budvipovriez za povraz, gdje se 
ne radi o jatu. U Paštrovićima (?) pčvraz pokazuje čudno e za o u 
prefiksu. 


B) Primjeri za E > ja poslije nj 
1) njad (Krk) = bnjad njadasta njadilo pored gnjed, v, AR]. 
VIII. 272 za gnćd kod Bernekera str. 312. Dodatak onome što je 
rečeno u ČSJIKZ VIII. str. 119. tačka 6. 


45 V, Asf]P. XXXIL, str. 368, $ 40 nčrist pored mistriti se. 
** Upor. Starohrvatska Prosvjeta, nova serija, I., str. 170 $ 17. 
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2) U Istri je Malecki, Przeglad slowiarnskich gwar Istrji, str. 5I 
zabilježio njazlo (Kožljak) pored njizlo (Gračišće) za gnćzdo""; 
nazlo je »Schangenlager« u Sv. Jeleni u Hrv. Primorju, njazlo 
»Schlangenversteck« u Selcu u Hrv. Primorju, oboje iz Hirtz, str. 
74 195. Ovo je dodatak onome što je rečeno u ČSJKZ, VIII. str. 
119, tačka 5. 

3) Ribarić je zabilježio u Istri v. Srp. dialektološki zbornik, I. 
str. 40, nadra (Pograd, Račice, Poljana, Mune) jednako kao nđdra 
i o datle nadarnica »dio košulie« u Žumberku kod katolika," dok se 
i gnjćzdo govori u svim tim mjestima. Oblik nadra poznaju 1 slov. 
narječja. Ovaj primjer ide pod &dro kod Bernekera str. 272. Početno 
n- je istoga podrijetla kao u nugao od vpn. Gubitak konsonanta 
j- u nadra ista je pojava kao u sutra pored sjutra, 


C) Primjeri za 5B > a4 ili ja poslije | ili lj. 


1) Kolski termin opljan kod uniiata u Žumberku, v. AfslP. 
XXXIII. str. 366 pored oplčn kod katolika u Žumberku, opljen 
ano (Vinkovci), oplean kod Rumunja i eplćny kod Mađara. 

2) slapić m. »anguilla fragilis« prema slepić u Jesenicama (Dal- 
macija), v. Hirtz, Rječnik nar. zool, naziva, str. 137, od slćpb. 

3) Ime ptice 'dlaska pored vlaska AR]. III. 74 pored (d)lesak 
dlesk dlijesk dljesak Hirtz, Rječnik narodnih zoologičkih naziva, sv. 
II., str 90 nije pouzdan primjer, jer se radi o riječi, koja je prema 
Bernekeru, str; 203 onomatopoetske prirode, koja podražava zvuk 
(»lautnachahmend«), pa vokal može lako da se mijenja prema sen- 
zaciji, koju se hoće glasovima imitovati, 

4) Pouzdan je primjer škljanžc »kost na nozi u Budvi, škljanak 
u Krivošijama (Boka) pored členić »gležanj« u Slumu i Vodicama 
(Istra), v. Ribarić, str, 142. Dodatak onome što je rečeno u JF XII, 
str. 99. 

$) Ovamo ide kljast, v. ARJ. V. 93, 117. Ovaj pridjev ima istu 
osnovu koju i slov. glagol klestiti, v. Pleteršnik I. 405; o kičstiti, v. 
Berneker, str. 517. 

Ovaj glagol ima u srp. hrv. umetnuto 7 poslije grupe st, ispor. 
prostrica u Žumberku kod katolika za proštac kod štokavaca. Tako 
dobivena grupa str prelazi u str kao oštar oštra i glagol glasi kljas- 
triti, v. AR]. V. 42, u Žumberku kod katolika klđštriti; u slov. pik- 
last (Slovenske Gorice) pored paklav i pdklest ipaklez u Saviniskoj 
Dolini, v. Pleteršnik, II. 4. 


47 Tentor AfslP. XXX., 155, 163 donosi za Cres njezlo. 

*8 Rječnik narodnih zoologičkih naziva, 1, Str. 94. 

#%% AfslP. XXXIL, str. 364, $ 3. Ovo je dodatak: onome što je rečeno 
u ČSJKZ, VIII, str. 120, tačka 7. 
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Dočetak -st u ovom pridjevu izmjenjivan je na razne načine u 
srp. hrv., tako sa -k u knjđk na Krku i u Hrv. Primorju, odatle 
knjakalo, knjakav, knjakast; zatim sa p mjesto st u kljapđv kljapa 
kljapavica u Lici v. AR]. V. 93 i knjapav u Žumberku kod katolika. 

Razlog dođavanju konsonanata &k i p mjesto -st leži zacijelo u 
tome što pridjev znači tjelesnu manu. Od ovakovih riječi moguće su 
hipokoristične izvednice sa raznim konsonantskim nastavcima, 1s- 
por. k u Dako od Daniel u Žumberku kod unijata, Dika od Dora 
u Žumberku kod katolika, c u J6co od Jovan i t. d. 

Od osnova, koje su dodavanjem hipokorističkih konsonanata bile 
raširene, stvaraju se opet po pravilu novi pridjevi. 

Prijelaz klj u knj bit će fonetske prirode, isp. siganj gen. signja 
pred sigalj gen. siglja kod Parčića 905. Oblik siganj zabilježio sam 
kod Polače u Bukovici ( sjev. Dalmacija) Riječ je nastala od lat. 
situla, od koje i sić »amper«, općenito poznata riječ na Jadranu, 
v. REW* 7962. 


D) Primjeri za 5 > ja ili a poslije drugih konsonanata 


I) Najinteresantniji je primjer Vukov svanjiti, ošvanjiti (koga ili 
se) »sramiti«, koji se prema Vuku govori u Hrvatskoj, v. B. J., 11. 547 
sa primjerom iz narodne pjesme, i odatle postverbal svanja »sramota«. 
Ovaj glagol nema nikakve veze sa njemačkomSchqwein, kako gdjetko 
misli, nego je vjeran refleks 3t. cr. slav. sveniti; i rum. slavizma a sa 
sfii, kako je rečeno u članku o prijedlogu osim, pa se na ovom 
mjestu ne treba o njemu podrobnije govoriti. Na ovu etimologiju 
pomišljao je već Miklošić, str. 332. 

2) Pleteršnik I. 558 bilieži za »mali prst« naziv mazinec pored 
mezinec od mezinb, v. Berneker str. 55. Za ovaj primjer trebalo bi 
još potanjih obavještenja, da bi ga se moglo označiti pouzdanim. 

3) Pleteršnik II. 223/4 donosi pored predel gen.-dela i oblik sa 
4 za jat: predal, predalen, predalnik str .sr. slav. predćlb rum. 
predeal. 


E) Zamjena tuđega e poslije r i tuđega a poslije r | sa jatom(#) 


1) Primjeru, koji sam ranije iznio, prask(v)a pored breskva 
briska u Žumberku kod katolika od lat. persica, odgovara posvema 
vras u Vojvodstvu, v. B. J. II. 743 i Parčić II. 22, u Žumberku kod 
katolika fras gen. fraza i frds u ARJ. III. 69 »djetinje« (Sarajevo), 
djetinjak, v. ARj.1I1. 457, rum. fras »djetinja epilepsija«. Mislim da 
ova riječ ide zajedno sa fijersa »ožiljak na licu čeljadeta koji ga 
nagrđuje«, v. ARJ. III. 52 u Dubrovniku; sa njem. Fersse, Frassle, 
od lat. participa fersus, od glagola fervere, v, REW* 3262 i 3265. 
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Ova etimologija nije pouzdana, jer za Vras = fras postoji u njem. 
Frais, a odatle je slov. vraž. Vras = fras može da potječe iz njem. 
Primjer prema tome nema one dokazane moći koju ima praska. 

2) Za st. vis njem. drat, odakle je naše dretva, postoji i ikavski 
oblik drijva u Vodicama (Istra), v. Ribarić, str. 144. IJodatak onome 
što je rečeno u ČSJKZ., VIII, str. 120, tačka TI. 

3) Za germ. latta v. REW? 4933, koje je u slov glasi lapta < 
latva sa metatezom labiodentala (ispor. zđvla u Žumberku kod kato- 
lika za zaova) pored lata, v. Pleteršnik I. 499, u, srp. hrv. općenito 
Ičtva. Kao dretva dritva i letva se na jednak način ima prosuđivati. 


Ovdje je & jat kao u Split za Spalatum. Dodatak onome što je rečeno 
u ČSJKZ, VIII, str. 120, tačka 2. 


F) Primjeri za početno B > ja 


1) Za početno 5 > ja pored gore pomenutoga primjera nadra, 
koji pokazuje oscilaciju njedra, postoji još jedan primjer: jazavac, 
jazbec u Žumberku kod katolika, jazvina pored jazbina, v. Berneker, 
str, 276, od st. cr. slav. 6zb &6zva, koji posudiše Novogorci €oBoc. Ni 
ikavski ni jekavski oblik nije potvrđen. 
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c) 


TURSKI SUFIKS -L/ U EPITETIMA 


Jezik epiteta u našim narodnim pjesmama i s time u vezi njihovu 
estetsku 1 metričku vrijednost nije se u zasebnim studijama jošte pro- 
učavalo koliko ja znam."* Ovaj put uzimljem samo jedan isječak iz 
čitavog problema. Hoću da  ispitam ulogu epiteta obrazovanog 
pomoću t. sufiksa «li, Ovako obrazovan epitet vezan je za odre- 
đeno mjesto: stoji pred imenicom i indeclinabile je. Kad promieni 
mjesto, t. j. kad dođe iza imenice, on dobija dodatak -ja, t. j. onaj 
dodatak koji dobijaju u srp. hrv. i sve imenice, koje se svršuju na 
vokal i na njemu nose naglasak po t. akcenatskom pravilu (primjer 
oda > srp. hrv. 8daja). Tada, razumije se, ovi epiteri nijesu više inde- 
clinabilia, nego declinabilia. 

Ovi epiteti daju našim narodnim pjesmama poseban stilski kolo- 
rit. Kao tipičan primjer navodim dva deseterca iz bosanske narodne 
pjesme, što ih citiraARj. V. 892: 


Te donese šećerli lakuma 


I bijele halve na tabaku. 


Ovdje imademo dva epiteta za orijentalne poslastice. Prvi je na 
tursku obrazovan i indeclinabile sećerli, a drugi je naš običan pri- 
djev declinabile. Ovaj drugi ne ističe se onako kao prvi. 

Iz drugih primjera što ću ih navesti vidjet će se da narodni pjevač 

ovakim epitetima hoće da postigne izvjestan efekat: Izbjegava pro- 
zaičnost deseterca i postizava slikovitost, ono što se zove pittoresque. 
Mjesto da prozaički opiše od Čega je avlija, kaldrma ili stijena, na 
tursku obrazovani indeclinabile dozvoljava narodnom pjevaču da se 
izrazi sažeto i slikovito: 


Stade zveka_ mermerli kaldrme 
ili 
Oko kule mermerli avlija 
ili 
Sjedoše ga na mermeli st"jenu. 
ARj. VI. 607 


59% Maretić, Naša narodna epika, str. 12-—47. 
42—4 


39 


Ovaj tip epiteta toliko je omilio narodnim pjevačima da stva- 
raju i od naših riječi ovakva indeclinabilia i stavljaju ih pred i imenice 
zbog istog efekta. Za torbicu od kostreti, kako bi se pjevač zacijelo 
izrazio u saobraćajnom govoru, on veli u deskriptivnom desetercu: 


O ramenu kostretli torbica 


Naš je ARj. naveo sva ova epitheta indeclinabilia pod zasebnim 
natuknicama, kao da se radi o riječima, koje su zaista postojale u 
narodnom gvoru, ali je izvjesno da su to pjesničke kreacije koje se 
nijesu nikad govorile. Zacijelo nigdje i nikada nije se govorilo kao u 
ovom desetercu: 


Pa ga pokri zlatali košuljom. 


Indeclinabile zlatdli mjesto našega običnoga pridjeva zlatan stvo- 
rio je narodni pjevač iz težnje za neobičnošću, apartnošću, kako bi 
se reklo. Zlatal; izgledao mu je poetičniji, ekspresivniji, jer je 
neobičan, a zlatan je običan, banalan. Upotrebio ga je iz metričkih 
razloga. Da je rekao zlatnom kosuljom, ne bi dobio deseterca. Ova 
indeclinabilia imala su prema tome i metričku vrijednost. 

Ne samo što su se pri deskriptivnosti odlikovala sažetošću, ona 
su narodnom pjevaču poslužila i onda kad je htio da naznači da je 
neko odjeven predmetima velike vrijednosti, jer potječu iz grada 
gdje se prave. Kajsarije u Anadolu je grad gdje se prave osobite 
cipele.. Muslimanski narodni pjesnik veli: 


Hajd obuci kajserli postule 
Horman, Musl. nar. pjesme 
Narodnog pjevača ne smeta, ako stvori indeclinabile nemoguć 
sa gledišta naše tvorbe riječi. U Vukovoj narodnoj pjesmi I. 68 


Čitamo: 
No poteže perli buzdovana. 


U drugoj narodnoj pjesmi stoji mjesto epiteta perl; pravilan 
naš pridjev: 
Ban poteže perna buzdovana 


U Vukovoj narodnoj pjesmi II. 289 stoji epitheton AR]. IX. 799 
krstaš barjak onako kako je jedino ispravno u našem jeziku, ako se 
hoće kratko kazati epitheton. U Ho&manovoj narodnoj pjesmi čitamo 
mjesto toga deseterac: 


Razvi Stojan krstali barjake 
U Petranovićevoj narodnoj pjesmi III, 513 čitamo deseterac: 
Sa čardaka sa džamli pendžera 


Pjevač je upotrebio indeclinabile mjesto našega pridjeva staklen, 
jer bi mu dao za deseterac jedan slog previše. 
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Najobičniji je slučaj kad ovakova indeclinabilia služe u svrhu 
opisivanja (deskriptivnosti), da se označi od čega je što. 'Tako se inde- 
clinabile pamukl; »od pamuka« upotrebljava uz košulju i čaršaf. 
Nalune ili nalule su sedefl:, papuče čobali, vretence je šimsirli, uzda 
ibrišimli, jorgan kumašli, dolama ili ječerma kad:fli, sahan kalajli. 

Ova epitheta ne upotrebljavaju se nikada u predikativnoj dopuni, 
već isključivo pred navedenim imenicama. 

Velika njihova deskriptivna vrijednost vidi se naročito u slučaju 
kad treba kazati n. pr. za čakšire da su snabdjevene mnogim kov- 
čama i t. d. Pjevač kratko kaže:kovčali čaksšire, v. ARj. V. 410. 
Tako upotrebljava i dugmali malvuta) t. ). mavluta sa dugmetima. 
Za presvođenu kulu ili kulu na svodove kaže kratko ćemerli kula, 
v. ARj. II. 130. Osobito poučan je primjer jalduzli, od yildiz »zvi- 
jezda« epitheton za čašu, stolac, pjenu, kojim pjevač opisuje efekat 
stakla od čaše, kićeni stolac i iskrenje pjene. Iz ovoga se primjera 
vidi, koliki je smisao u narodnih pjevača za nuance, koja u moder- 
noj lirici igra veliku ulogu. 

Pjevač može pomoću ovih indeclinabilia izraziti 1 poređenja Pri 
tom se on ne brine da li je indeclinabile ispravan sa gledišta turskoga 
ili našega jezika. Od imeniče menef$e »ljubica, od koje kod nas 
nastade meleviš ili menevis, narodni pjevač pravi menevli kao epithe- 
ton za dolamu ili čakšire, da bi izrazio ljubičastu boju njihovu. 
Od t. pridjeva ar. podrijetla kirmiz »crven kao skrlet« pravi narodni 
pjevač epitetom krmezli »od skrleta, skrletan, za koji nema potvrde u 
narodnim pjesmama, v. ARj. V. 601. Potvrđen je samo kimzi kao 
epitet za peštemalje, merdžane i kabanicu, v. AR; V. 603. U ovom 
indeclinabile olakšava se konsonantska grupa ispuštanjem od -m-: 


S nogu skida krzi jemelije 
Ovaj se epitet skraćuje i ovako: 

Ti podigni krzli nogavice 

Stade Šušanj krzli ćiftijana 


Tako postaje sam epitet nejasan i zamjenjuje se sa t. brojnikom 
krk < kirk »40,« s kojim nema ama baš ništa zajedničko do li suz- 
vučnosti u početnom slogu: 


Pak mu daje krk čoje čakšire, 
što znači čakšire od skrletne čohe, ili: 
Treći đerdan od krkli merdžana 


u narodnoj pjesmi što ju je zabilježio Pavlinović, v. ARj. V. 594. 
Zbog toga će ići ovamo i sasvim neobičan indeclinabile iz Jukićeve 
narodne pjesme krčmi, v. ARj V. 497, koji Budmani prevodi sa 
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»sitan, droban«, jer misli, da je napravljen prema krčma u značenju 
»na malo« (upor. u Bosni krčmiti »prodavati na malo«): 


Jedno grlo, a četir đerdana 
Jedan biše od krčmi merđana 


Očito je da pjevač nije u svojoj jezičnoj svijesti razumio epitet 
krmzi, koji bi prema t. jeziku bio ispravan, pa ga je nadovezao na 
riječ, koju j je bolje razumio. 

Kako se iz ovoga posljednjega primiera vidi, ova epitheta bila su 
clichćs, stalni izrazi, koji se, kao i inače, prenose u razne krajeve, 
gdje ih pjevači ne razumiju i zbog toga izopačuju. To se vidi i u 
OVOm primjeru uzetom iz hercegovačke. narodne pjesme: 


Vjerna ljubi, šinula te guja! 
Što će tebe glava na pendžeru, 
Što Pkrmali ruke niz parmake? 


ARj. V. 599 


Epitheton krmali tumači Miklošić iz turskoga kirma  »ulom, 
nabor« a Budmani sa »prekrštene ruke«. Tumačenje ne će se 
moći s pouzdanošću dati sve dok se ne nađu drugi slični epiteti za 
ruke, Ali prema dosadašnjem ispitivanju ovoga problema mislim da 
se je Miklošić jako prevario, kad je krmali doveo u vezu sa t. abtra- 
etumom kirma. Prije će biti da je to od kina od ar. hbinna, koja služi 
za bojadisanje nokata u čitavom Orientu, Epitet je, ako je ova pret- 
postavka ispravna, sasvim razumljiv. Krmali ruke su ruke sa nok- 
tima krnom obojadisane. Nije isključena i štamparska griješka *krnali 
za krmali. 

Bez drugih primjera ne može se razumjeti ni ovaj epitet za odaju 
iz Petrovićeve nar. pjesme: 


Da uljezem lijepoj đevojci 
U njezinu našili. odaju 


ARj. VII. str. 671 


Evo još nekoliko primjera za deskriptivnu upotrebu ovih epiteta. 
Fes urešen kitom zove se u Petranovićevoj narodnoj pjesmi kital; fes, 
v. ARj. V. 15. Kao epitet za tursku gornju haljinu, koja se često 
pominje u narodnim pjesmama, ne upotrebljava se naš pridjev 
kolast »šaren na kolo«, kako se upotrebljava za hazdiju »plašt« 
nego kolali: 

A obuče kolali mavlutu 
ARj. V. str. IBI 


Kod ovih epiteta opažamo značajnu morfološku razliku kad 
dolaze poslije imenice na koju se odnose. Kako već gore rekosmo, ovi 
epiteti dobivaju tada dočetak -ja kao sve t. i druge strane i domaće 
imenice koje se svršuju na vokal. Primieri: t. kapu > ka*ija, gr. 
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zepakn >  ćefalija, mađ. kocsi > kočija, str cr. slav.  sodit 
> sudija. Ovaj dočetak omogućuje deklinovanje ovih imenica. Tako 
pridjev kolast, koji i u zadnjem primjeru kao epitet glasi kolali, 
poslije imenice dobiva takoder -ja. Primjer: Toke koje se nose kao 
ures na dolami ili na ječermi, jer su okrugle kao kolo, nazivaju se u 
narodnoj pjesmi toke kolalije: 


Na prsima toke kolalije 
Po dolami toke kolalije 
Pozvekuju toke kolalije 


Ovaj epitet kao apozicija upotrebljava se u značenju kolatast u 
primjeru: 

Za Ankine gaće kolalije 

AR). V. I81I 

Isto se ovako upotrebljava i epitet kitali u Petranovićevoj narodnoj 
pjesmi: 

A preturi struku kitaliju 
Ovaj oblik nije utvrđen, stalan, jer mu sufiks u drugoj narodnoj pje- 
smi glasi i -ajlija (ispor. novajlija): 


Na njga meću ćebe kitajlije 


Tu je čak i rod promijenjen, iz čega se i opet vidi, da ovi epiteti 
nijesu riječi, koje su dugom upotrebom dobile u narodnom govoru 
stalan oblik, nego da su momentane kreacije narodnoga pjevača. 
Kao ovdje što se upotrebljava naša riječ u dva vida kao epitheton 
indeclinabile pred imenicom i kao apozija na -ja poslije imenice, tako 
se upotrebljavaju i pravi t. pridjevi na -li, n. pr. đumišli »srebren«: 
Stade prasak đumišli pištolja 
Objesio đumišli gadaru 
prema: 
na kojem su kopče đumišlije 
na čakširah kopče đumišlije 
Samo jedamput dolazi indeklinabile Zumišli poslije imenice kod 
Petranovića kovče đumišli, v. AR]. 11. 12. Ali to je zacijelo sasvim 
izoliran slučaj. 
Kad će narodni pjevač upotrijebiti indeclinabile, a kad apoziciju 
na -ja, to ovisi od potrebe građenja deseterca. U desetercu 


Pa on stere kanli kabanicu 


morao je upotrebiti indeclinabile kanli, t. pridjev u značenju »crven 
kao krv« (upravo »krvav«), isto tako kao 1 u desetercima 


Odvede ga na ćemerli kulu 
Idi, Mato, na ćemerli kulu 


jer bi apozicije na -ja dale jedan slog previše, dok opet u desetercu: 
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Posijeci me sabljom ćemerlijom 


odgovarala je bolje apozicija na -ja. 
Da u ovom posljednjem slučaju opća riječ sablja može otpasti kao 
razumljiva sama po sebi, ne treba napose isticati: 


I dade mu krivu ćemerliju 
ARj. 11. str. 130 


Iz dosada iznesenih primjera moglo se vidjeti da se ove dvije 
vrste na tursku obrazovanih epiteta upotrebljavaju u našim narod- 
nim pjesmama pri opisivanju konkretnih predmeta, koji se mogu 
očima gledati. Rijetko se upotrebljavaju kao ukras za isticanje duhov- 
nih odlika lica ili načina držanja. Zabilježio sam samo iz hercego- 
vačke narodne pjesme epitet bairli »srećan, čestit« 


U mahali hairli đevojka 
U mahali sve momke smamila 
ARj. III. str. 547 


zatim za »ponosan, gizdav, koketan hod u Petranovićevoj nar. pjesmi: 


Sve bi tebi pregorela mlada, 
AP ne mogu nazli oda tvoga 
AR). V. str. 774 


Indeclinabile nazli »kićeno« upotrebljava se i kao prilog uz glagol 
boditi u Jukićevoj nar. pjesmi: 


Jesi | vid'la, Maro, mlade Sarajlije, 
Kako nazli hode, kako đuzel nose? 
ibidem 
Od interesa je još zabilježiti slučaj t. imenica na -li, kao n. pr. 
bavli »pamučan ručnik.« One u našim narodnim pjesmama mogu 
postati epitheta indeclinabilia bez -ja: 


Već eto ti bijela avli marama 
Da ne kalja skuta ni avli košulje 


Ovdje se epitet avli upotrebljava kao upoređenje za maramu i košulju, 
dok se bavlija upotrebljava kao opća riječ, v. ARj. III. 84. 

U ovim primjerima mislim da su izneseni svi glavni tipovi epi- 
teta na -l;. Ali cio materijal ne će biti iscrpljen. Ja sam se u glavnom 
ograničio na materijal pobilježen u dosada izašlim tomovima ARj. 

Dodajem još ovo nekoliko primjera za bolju ilustraciju rečenoga. 
Epitet čekrkli kaže se za čelenku koja se vrti na junakovoj glavi: 


Na glavi mu čekrkli čelenka 
ARj. III. str. 387 (iz Vuka) 
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Epitet čelikli »od čelika« odnosi se na nadžak: 


Udri njega čelikli nadžakom 
ARj. II. str. 925 (iz Vuka 


Da bi se potpuno. razumjele pjesničke slike izražene ovakovim 
epitetima, trebalo bi često dobro poznavati narodni folklor. Tako 
šivanje, koje se zove čitma. Od ove t. imenice izveden epitet čitmali 
upotrebljava se za sokak dva puta u Petranovićevim narodnim pje- 
smama: 

Ja pošeta čitmali sokakom 
Ja ću izić' na čitmal? sokake 


Isto bi tako trebali obavještenja o platnu zvanom ćenar da razu- 
mijemo ovaj deseterac iz srijemske narodne pjesme: 


On se vijnu po tanku žeravu 
Pa uzgrnu ćenarli košulju 
AR). II. str. I7I 


Interesantna je upotreba t. pridjeva gsizel »lijep« kao epiteta u 
našim narodnim pjesmama. Najobičnije se upotrebljava kao indecli- 
nabile: duzel odijelo, duzel moma, đuzel Ata, Rijetko mu se :dodaje 
-li, kako se u t. ne kaže: 


Pa pogledaj đuzeli odijela 
(iz Jukića) 


Ili se ispušta -e: 


Pak oblači đuzli đeisiju 


(iz Petranovića) 
Ovaj posljednji slučaj glasi u Vukovoj narodnoj pjesmi: 


Te on vadi đuzel deisiju 
ARj. HI str. 18 
Ovo pjesničko prekrajanje, koje se vrši zbog potreba stiha, ide još 
dalje u hercegovačkoj narodnoj pjesmi: 


Đulze moja, sestro od matere 
AR). III. str. 12 


Naročito je interesantan epitet đuvezlija za svilu u Vukovoj 
narodnoj pjesmi: 


Uvezla sam tri dukata zlata 
I četiri svile đuvezlije 
AR). III. str. 18 
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Bez sufiksa -lija ili -lz čita se u Jukićevoj i Petranovićevoj narodnoj 
pjesmi: 

Svrh košulje đuvez anterija 

Duvez vezom grane vezla 


Kad ne bi imali epiteta apozicije u obliku dulvezija i dulvezlija, mi 
bi badava tragali po t. riječnicama, da mu nađemo etimologiju. U 
Vuka čitamo: 
Nestalo mi je svile tavlije 
Svile tavlije i đuvezlije 
ARj. III. str. 12 B.-1. str. 364 


Iz ovoga oblika razabiremo, da je đuvez tursko-slavenska složenica: 
dul »ruža« + v€z, čemu je dodan još -li ili -lija. 

Od epiteta, koji izražavaju uporedenje (komparaciju), spome- 
nimo još iz crnogorske narodne pjesme: 


Na čakšire kovče eždirlije 


To su kovče nalik na aždaju < pers. ežder. Za tim iz Petranovićeve 
narodne pjesme: 


Naj najprije jelekli ječermu 
AR). IV. str. 576 
To je ječerma nalik na jelek. 
Epiteti na -l; obično se ne rastavljaju od imenice, na koju se 
odno.e. Našao sam samo jedan slučaj u Petranovićevoj narodnoj pje- 
smi, da se umeće enklitika između epiteta i imenice: 


Katali ga barjak poklopio 
AR). IV. str. 893 


Epitet katali tumači Budmani: »Valja da je t. katl: »boran, nabran, 
saborit.« Kako nema drugih potvrda, treba uzeti njegovo tumačenje 
sa rezervom i misliti, da je a umetnuto u grupu tl zbog deseterca. 
AR). IV. 95 donosi još potvrdu za indeclinabile kavgali sa ime- 
nicom doba u značenju »doba ispunjeno kavgama«, ali ne iz narod- 
nih pjesama, nego iz Hormanova jezika. Nijesam čuo, da se u Bosni 
ovako govori. Možda ga je H6rman sam napravio prema epitetima, 
koji se nalaze u muslimanskim narodnim pjesmama, što ih je izdao. 
Koliko smo dasada mogli vidjeti, ovi epiteti, koji su adjectiva 
indeclinabilia, ne primaju preda se prefikse kao pravi srp. hrv. pri- 
djevi (primjeri: nagluh, povisok). Našao sam samo jedan primjer, 
koji bi magao ovamo ići, i to u Reljkovićevu Satiru epitet nakrklji: 


Ako li se ponosi svojom nakrklji dolamom 
Maretić s pravom: kaže, da je i značengqe i postanje ovoga epiteta 
v . . .v . . .. v. 
tamno. Možda je identičan sa onim gore krkli, koji znači »skrletnu 
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boju«. Ako to znači i ovdje, onda ga je Reljković pomiješao sa prilo- 
gom nakrke = nakrkače« što se nosi na ledima, Ako je ovo tumače- 
nje ispravno, ne radi se o: prefiksu na-, 

Gore smo naveli dosta primjera, iz kojih se vidi da narodni pje- 
vači prave ovakove epitete i od naših narodnih riječi. Sasvim je onda 
logično, da ih prave i od posuđenica, koje su ušle u narodni govor. 
Tako čitamo mirisl: u Petranovića. 


Na ponesi svome suđeniku 
Sitnu kitu mirisli cvijeća 


I kod indeclinabilia izvedenih od sasvim običnih riječi nije uvijek 
lako pogodit pravo značenje, Uzmimo svima razumljiv turcizam 
muhur. Lako je shvatiti značenje u Vukovu desetercu: 


Činiću te muhurli vezirom 


To je vezir koji čuva sultanov pečat. Teže je razumjeti značenje u 
Hormanovu desetercu: 


Moreš daui......... 
Uz gavrana (= »konja«) muhurli gad4ru? 


Muhurli gadara čini teškoće. 

Gore smo vidjeli da ovi epiteti, putujući sa narodnim pjesmama 
mijenjaju oblik. To se vidi i kod takovih koji su izvedeni od dobro 
poznarih riječi. U Bosni svatko zna što je sžma »najčišće srebro«. Epi- 
tet simali u ispravnom obliku čitamo u ova dva deseterca: 


Pa ga pokri srmali_košuljom 
I Nikola s njome ašikuje 
Sve joj trlja srmali nalune 


(Iz Jukića) 

Malo se mijenja u desetercu: 

Uz košulju srmajli maramu 
U Dalmaciji, koja je dalje od centra turcizma, glasi epitet sa r 
mjesto / 

Kad vam mahnem srmari maramom 

I mahnu im srmari maramom 
Epitet kao apozicija na -ja glasi samo srmajlija: 


Sretoše nas dvije zmije ljute. 
Jednu ubih puškom srmajlijom 
A ti drugu zelenom latinkom. 
B.-1. II. str. 461 
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Sa gledišta naše tvorbe riječi, ovakva epitheta indeklinabilia čine 
sa imenicom, na koju se odnose, upravo složenice tipa nddžak-baba 
i ostalih stvorenih prema turskom jeziku, o kojima govori A, Leskien, 
Grammatik der serbo-kroatischen Sprache, 1, str, 323 $ 555. 

Sa ovim opažanjima iz naših narodnih pjesama nije potpuno osvi- 
tljen ovaj interesantan balkanološki problem. Kako se radi o tur- 
cizmu, a ovi nijesu ograničeni na samo jedan balkanski jezik, trebalo 
bi još vidjeti da li se nalazi i u narodnoj poeziji ostalih balkanskih 
naroda, da bi se vidjelo kako je raširen n Balkanu. Kad se taj posao 
obavi, trebalo bi potražiti uzore, ako ih ima, u turskoj narodnoj ili 
umjetnoj poeziji, da bi mu se pronašao iradiacijoni centar. 
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d) 


REKONSTRUKCIJA DAČKOSLAVENSKOG VOKABULARA 


Pitanje o tome, gdje su Rumunji, posuđivali svoje stare, veoma 
brojne i veoma raznolike slav. riječi, isto je tako teško kao i pitanje, 
gdje se je, na kojoj teritoriji obrazovao njihov jezik, da li na Balkanu 
ili na sjeveru od Dunava5' Ako bi kušali odgovoriti na to pitanje 
samo na osnovu fonetske analize slavenskoga leksičkoga elementa u 
rum. jeziku, rekli bi, da sav potječe sa Balkana, jer sav pokazuje zna- 
kove južnoslavenske fonetike, a ne karakteristike sjeverozapadnih 
ili sjeveroistočnih slav. jezika. Ova istina poznata je već od prvih 
vremena, kad se počelo izučavati slav, riječi u rum. jeziku. To je 
danas banalna istina, koja, razumije se, ne znači, da u rum. jeziku 
nema posuđenica iz p. ili ukr.; samo su ove kasnijeg datuma. 

U | glasovnom pogledu najstarije slav. riječi u sva četiri rum. glavna 
narječja, u dakorum., na sjeveru Dunava u Transilvaniji, Olteniji, 
Munteniji i “Moldaviji, u aromunjskom (cincarskom) ili macedorum., 
na raznim tačkama Balkana, u meglenorum. na *planini Nidže, sje- 
verozapadno od Soluna, kao iu istrorum., u čićskim selima pod 
Učkom, svagdje njihove stare slav. riječi pokazuju glavne odlike 
jezika svete Braće, koji je jedan južnoslav. dijalekat. 


U starim rum. slavizmima razlikuje se velarni i palatalni nazal: 
Q ie, velarni i palatalni poluglasi: B i b, a diftongi er or reproducirani 
su kao u st. cr. slav. i u južnoslav. jezicima i t. d 

Ipak historija i geografija drukčije govore. 

Između Dakorumunja na sjeveru od Dunava, s jedne strane, i svih 
ostalih Rumunja južno od Dunava, a ovamo moramo računati 1 Istro- 
rumunje, koji, po mome mišljenju", ne potječu od Dakorumunja, 
kako je mislio pokojni Densusianu, nego sa Balkana, s druge strane, 
postoji velika razlika. Dakorumunji obrazovali su dršave, počevši od 
14. vijeka, na području rimske Daciae superior i odatle se širili na 


51 V, moje Osnove romanske lingvistike, l., str. 147, $ 112 
sada Al. Rosetti, Istoria limbii romane, I, Limba latin&, 
Bucuresti 1938., str. 31—45. 
82 Archivio glottologico italiano, XXIX, str. 113—119. 
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istok i na sjever. Stvorili su ovdje neku vrstu feudalizma, koji su 
predstavljali boerti < boljari i najvećim su dijelom stalnosjedioci već 
od srednjega vijeka. 

Balkanski Rumunji, naprotiv, nijesu stvorili nikakovih državnih 
organizacija i nikakova plemsta. U srednjem vijeku i sve do naj- 
novijega doba bili su pastirski nomadi. Poznavali su takove organi- 
zacije, kakove odgovaraju ovom ekonomskom položaju. Kad postaju 
stalnosjedioci, oni postaju trgovci, glavna osnovica balkanske čar- 
šije, i stoje pod jakim uplivom grčke crkve i grčkoga duhovnoga" 
života. Oni su grkomani, dok Dakorumunji na sjeveru sve do IJ. 
vijeka pridržavaju slav. jezik u crkvi, slav. pismo ćirilicu do šezdese- 
tih godina prošloga vijeka 1 slav. terminologiju u državnom životu. 
Ova osnovna razlika između jednih“i drugih Rumunja morala se odra- 
ziti i u njihovu leksičkom slavenskom elementu, 

Nastaje važno pitanje, da li su Dakorumunji sav onaj slav. ele- 
menat, koji nosi na sebi južnoslav. ili ćirilometodske crte, a golemim 
se dijelom ni ne nalazi u jeziku balkanskih Rumunja, posudili na 
Balkanu? 

Za one koji tvrde da se je rum. narod obrazovao ne u Transilva- 
niji i sjeverno od Dunava u Trajanovoj Daciji nego na Balkanu za t. 
zv. Roeslerijance stvar je laka. Oni mogu jednostavno da kažu, da 
su Dr. u I2. vijeku donijeli svoj slav. elemenat sa Balkana na sjever 
u svoju novu domovinu. 

Njima se mora odgovoriti, da je i Trajanova Dacija, kako poka- 
zuju toponomastika i “historijske vijesti, bila od 6. vijeka dalje nase- 
ljena Slavenima i da je tih Slavena nestalo među Rumunjima. To su 
t. zv. dački Slaveni, kako ih je Miklošić nazvao. 

Kad bi što znali o njihovu jeziku, mi bi odmah mogli praviti upo- 
ređenja sa slav. elementom u rum. jeziku i odgovoriti direktno na 
ovo pitanje. Ali mi o jeziku dačkih Slavena neznamo ništa. Za t. zv. 
sedmogradske Bugare oko Sibinja, za koje je Miklošić tvrdio 1856, 
da su potomci dačkih Slavena iz ranoga srednjega vijeka, po kasnijim 
istraživanjima našlo se, da su to pravi Bugari iz okoline Vidina, koji 
su istom u 13. vijeku došli ovamo." 


52 Franz Mikloschich, Die Sprache der Bulgaren in Siebe.n- 
birgen, Beč 1856. Niederle, Manuel de Pantiquitć slave, 1, II3, 
Jireček AfslP. XX., rrs i sl. Ion Muslea dao je ukupnu studiju o folkloru 
njihovu u časopisu Dacoromania V., tis i sl. pod naslovom Schei 
dela Cergdulsifolelorul lor. O njima je pisao i Bugarin Miletič: 
U se edmigradskitć Balgari. Na gosti u banatskitč Bal- 
gari, oboje u časopisu Balgarski Prčgled III (1896) i Knižnata 
1 ezikžt na banatskitč Balgari u Sborniku XVI—XVII. Značajno 
je ipak, što ih Rumunji ne zovu Bulgari nego Schei, plural od Sclavus, 
jednako kao i Arbanasi što ovako nazivaju uopće južne Slavene. Rumunjski 
naziv gchiau < slavus kao iarb, sh qa star je, upor. Puscariu 1547. 
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Rum. naučenjaci tvrde, da su Rumunji autohtom i u Trajanovoj 
Daciji na sjeveru, t. j. da su nastali od lat. kolona, koje su Rimljani 
doveli ovamo za eksploataciju rudnika u Erdelju, i od romanizovanih 
Dačana onakim putem, kako svi romanski narodi nastaju na zapadu. 
Ovoj teoriji u novije vrijeme pridružuju se i nerum, naučenjaci." Oni, 
koji ovako formulišu problem o postanku rum. nagroda, imaju tako- 
đer lak položaj u pogledu pitanja o mjestu, gdje su Dakorumoni posu- 
dili svoj najstariji slav, lemenat. Oni mogu da kažu kao i za terito- 
rije, gdje se je obrazovao rum. narod: Slav. rum. elemenat ušao je u 
rum. jezik i na Balkanu i na sjeveru u Trajanovoj Daciji. Ne vidim 
doduše da je koji od rum. ili drugih naučenjaka ovako postavio pro- 
blem, ali da ga je postavio, zacijelo bi ovako glasio odgovor. 


Osvijetlimo najprije statističke razlike u slavizmima dačkih i bal- 
kanskih Rumunja. 


Profesor Capidan našao je samo 75 starih*slav. riječi, koje se 
nalaze u svim rumunjskim narječjima, u dako-, macedo- i megleno- 
rum.“ Za ovih 75 riječi mora se, prema tome, uzeti da su se nalazile 
u prarum. t. j« prije raspada u 4 narječja. To bi bio najstariji sloj 
slav. riječi u rum. jeziku, U njima nalazimo likvidnu metatezu južno- 
slav tipa (primjer: brazda), reflekse dva nazala o € (primjeri: pagkb 
> meglenski puidngu, dakorum, palanjen, greda, >> meglenski grindi, 
cincarski grenda, dr. grinda), dva različita refleksa za velarni i pala- 
talni poluvokal na kraju riječi kao i u sredini) primjeri: žalb > 
meglenski jali, cincarski jale, dr. jale prema paokb > meglenski 
Puiangu, cincarski pangu i t. d. Sve te odlike imaju i oni slavizmi, 
koje posjeduje dr, jezik, a ne nalaze se u balkanskom rum, i za koje 
se može iz historijskih razloga tvrditi, da ih dr. nije mogao posuditi 
na Balkanu nego na sjeveru. 


Razlika je između dakorum. i balkanskorum, slavizama najprije u 
broju njihovu .Budući da je slavenstva posvema nestalo, očekivali bi, 
da će broj slavizama u dr. biti manji, nego balkanskorum. baš zbog 

y . .. .y . v. . . 
toga, što su balkanski Rumunji do danas više manje živjeli među bal- 
kanskim Slavenima, a dačkih je Slavena nestalo vjerovatno već prije 
14. vijeka, kad nastaju rum. države na sjeveru. S pravom bi prema 


š* Berlinski romanista E. Gamillscheg pridružio se teoriji o autohtonosti 
Rumunja u Trajanovoj Daciji sjeverno od Dunava. V. posljednji njegov rad 
objavljen u berlinskoj Akademiji Randbemerkungen zum rumini- 
schen Sprachatlas 1941, gdje iznosi svoju misao da je rumunjski bio 
među Slavenima Dacije saobraćajni jezik (Verkehrssprache), a slavenski, koji 
je među Rumunjima izumro, jezik porodice. 

55 Capidan, Elemenrtul slav in dialectul aroman, Bucuresti 
1925, str. 26—27. Upor. moju ocjenu u JF, V., str. 309—313. 
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ovim historijskim činjenicama očekivali, da će u aromunskom ili cin- 
carskom broj slavizama biti daleko veći, nego li u dr. Baš obratno. je 
slučaj. U dr. nalazimo od prilike tri puta više slavizama nego li u 
balkanskorum. Pascu je našao u cincarskom sor, kako on kaže, 
bugarsku riječ i ro srp.-hrv.*%, dok ih u dr. prema Tiktinovu rječ- 
niku"? ima više od 1500. 

Premda ova statistika ima relativnu vrijednost, ipak postavlja 
problem u drugoj svjetlosti. 

Kad se još uzme u obzir i sociologijski momenat, da Dakoru- 
munji imaju slavizama, koji se odnose na državno 1 društveno 
uređenje i na poljoprivredni Život, a koje balkanski Rumunji zbog 
njihova drukčijeg ekonomskog i socijalnoga položaja ne mogu imati, 
onda cio ovaj problem dobija šire značenje. 


= 
*. 


Ove dvije činjenice: a) da dakorum. slavizmi, koji ne postoje u 
balkansko-rum., a iz. historijskih ili geografskih razloga Dakorumunji 
ih nijesu mogli posuditi na Balkanu, nego na sjeveru, pokazuju iste 
fonetske pojave kao oni najstariji slavizmi, koji su zajednički svim 
rum. narječjima, zatim b) da su dakorum. slavizmi tri puta brojniji 
od balkansko-rum. sile nas na pretpostavku, da dakorum. slavizmi 
potječu iz dačkoslavenskoga. 

Dogodilo se ovdje ono isto što se dogodilo na galloromanskoj teri- 
toriji od 5. do 9. vijeka. Franci su dali pokorenim Romanima ime i 
bogat vokabular koji se odnosi na državni, vojnički i društveni život, 
i čitav onomastički sistem. 'To je sve ostalo kao značajna karakteri- 
stika francuskoga jezika, Germanskih Franaka nestade, ali ostade nji- 
hov leksički materijal u fr. jeziku. Upor. moj Pregled francuske gra- 
matike, 1. str. 190 $ 485. 

Dački Slaveni nestadoše među dačkim Rumunjima, ali ostade 
njihov golemi vokabular u dr. jeziku. To je a priori moguće, ali se 
mora dokazati. 

U posljednje vrijeme pokušao je naći dačkoslav. riječi u dr. Vasme- 
rov đak G. Reichenkron na osnovu, nekih karata u rum. lingvistič- 
kom atlasu u članku pod naslovom Der rumanische Sprachatlas und 
seine Bedeutung fir die Slavistik u ZfslP. XVII. (1940), str. 143 i sl. 
ali je rum. naučenjak A. Rosetti s pravom zabacio njegovo nastojanje, 


56 Pascu, Dictionnaire ćtymologique macćdoroumain, 
IL, str. 178—216., 

57 Poslije Miklošićeva rada Die slavischen Elemente im Ru- 
munischen 1860 Tiktin predstavlja najbolje vrelo obavještenja o slaven- 
skim riječima u rum., dok ne izađe čitav Puscariu Dicr. Cihac, Diction- 
naire d'ćtymologie dacoroumaine, I. i IL, Frankfurt 1870 je 
potpuno zastario. 
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da lošom interpretacijom nekih izraza zabilježenih u atlasu otkrije 
dslav. osnovice rum. riječi." 

Moj sadašnji pokušaj, da dokažem dslav. podrijetlo dr, slavizama 
osniva se na sasvim drugom principu i metodu. Zasada ne potrebujem 
rum. lingvističkog atlasa. On će mi korisno poslužiti kasnije, kad 
bude potpun, i to za kontrolu već stečenih zaključaka. 


Pa 
ki 


Poslije Miklošića nikome nije palo na pamet da uporedi mađarske 
slavizme sa dakorumunjskima. Miklošić je i u svome etimologijskom 
rječniku i u svome st. slav. rječniku kao i u svojim dvijem studijama 
o slavenskom elementu u mađ. i rum. jeziku svagda navodio rum. i 
mađ. slavizme, ali ih nije potanje uređivao niti potanje ispitivao. 
Tako on u svojoj studiji o mađ. slavizmima pod br. 947 navodi mađ. 
zsincsica zsendice »surutka« kao slav. elemenat, a to je u stvari rum. 
riječ slav. podrijetla doduše;" ali su je rum. pastiri širili po Karpa- 
tima. Tako je njihova jintita ušla ne samo u mađarski, nego i u pri- 
karpatski ruski i galički poljski. | 

Pod brojem 21 naveo je kao mađ. slavizam bčrbčnce ili borbonce. 
Ali ovo je prava rum. riječ, možda latinskoga podrijetla, ako je 
lat. pridjev na -eus od lat. vervex: > rum. berbece »ovan« berbinta 
ili barbinta »kablica za mlijeko ili sir uz druga srodna značenja, 
njihov pastirski termin, koji su oni kao karpatski pastiri raširili i 
među Ukrajincima." 


58 Rosetti, Mćlanges de linguistique et de philologie, 
str. 317 i sl. Puscarijevo mišljenje, da je riječ zapada »snijeg«, koja ni u 
jednom slav. jeziku to ne znači, nego samo u rum., također ostatak iz jezika 
Slavena, kojih je nestalo među Rumunjima, mora se zabaciti. Rum. zapada 
je rum. postverbal od a zapadi od prezentske osnove od zapasti, koji 
se glagol u srp.-hrv. obično upotrebljava, kad je riječ o snijegu. Zapada nije 
slavenski postverbal. Slav. postverbal je m. zapade, koji u slav. jezicima 
nije dobio značenje »snijeg«, nego na pr. u srp-hrv. zapad sunca. Ovdje 
imamo isti slučaj kao u rum. postverbalu pazžš »straža« od glagola a pazi. 
Postverbal paza ne nalazi se ni u jednom slavenskom jeziku. Bilo bi na- 
opako zaključivati da je postojao u dačkoslav. zbog.toga Što postoji u da- 
našnjem rum. Rum. jezik pravi s velikom lakoćom postverbalia ženskoga 
roda od glagola. 

59 Slav prototip *žetica nalazi se još u srp.-hrv. žetica u Bosni, o 
čemu v. moj člančić u AfslP. XXXV., 348. Upor i Cršnjala, Rumunskće 
vlivy v Karpatech, str. 427—429 za raširenost ove dr. riječi. 

#9 O rum. barbint& isp. pored Tiktina, koji ovaj naziv izvodi iz 
mađ., Puscariu Dict., koji ga tumači iz ukr., Briickner Stow nik, koji veli 
da je poljska riječ došla iz mađ. preko ukr. i Gombocz-Melich, Magyar 
etymologiai sz6otar str. 362, koji daju svu literaturu i izvode mađ. 
riječ iz ukr. Miklošić etym. 415 ne govori ništa o podrijetlu riječi. Kalu- 
žniacki, Uber die Wanderungen der Rumunen in den dalm. 
Alpen u. den Karpathen, str. I2 izvodi ukr, berbenyća iz rum. 
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Ovo su upravo posuđenice iz rum. jezika u mađ. jeziku i ne idu u 
studiju o upoređenju rum. i mađ. elementa slav. podrijetla. 

Ovo poređenje važno je zbog ove istine: Mad. slavizmi ne mogu 
da potječu iz južnoslavenskih jezika, osim onih mlađih, nego iz panon- 
skoslavenskoga jezika, koji je među Mađarima nestao upravo onako, 
kako je nestalo dačkih Slavena među Dakorumunjima. 

Mađ. slavizmi odnose se najvećim dijelom na državnu, socijalnu 
i poljoprivrednu organizaciju baš kao i dakorum., a ovih slavizama 
u balkansko-rum. nema. 

Dr. slavizmi fonetski su isto tako neovisni od mađarskih, kao što 
su mađarski neovisni od dakorumunjski&. Ako Dakorumunji posude 
.mađ. slavizam, on nosi tragove mađ, fonetike, primjer dr. coroiu, koje 
ne potječe direktno iz kragulj, nego iz mađ. oblika naše riječi, iz 
karuly karoly.ili karvoly. 

Prema tome, ako se dozvoljava zaključak, da iz mađ. slavizama 
možemo da stvaramo zaključke o vokabularu, državnom, socijalnom 
i poljoprivrednom uređenju panonskih Slavena iz Svatoplukove 
države, onda se mora i za dakorumunjske slavizme doputistiti, da iz 
njih pravimo zaključke o vokabularu, državnom, socijalnom : poljo- 
privrednom uređenju dačkih Slavena. 

Uostalom za 9. i ro. vijek, kad panonski slavizmi ulaze u mađ. 
jezik, važi pravilo da se Slaveni jezički i društveno još malo razli- 
kuju među sobom. Pa ako se jedna stara slav. riječ nalazi i u starom 
mađ., a priori se može zaključiti, da se nalazila i u dačkoslavenskom 
jeziku, koji je geografski nastavak panonskoga slavenskoga u Svato- 
plukovoj državi. 

I mad. slavizmi imaju gotovo iste fonetske ćirilometodijske od- 
like kao i dakorumunski. Razlikuju dva nasala: Q e: primjeri: mad. 
dorong ili durung iz slav drogt, mađ. gerenda iz slav. greda. Razli- 
kuju dva poluvokala unutar riječi: primjeri: tiszt iz Čbstb »Čast« 
prema bodony iz bbdbnpb »badanj«. Imaju št i žd za fi d kao i 
dakorumunjski slavizmi; primjeri: mađ. mostoha rum. masteha 
»maćeha«, mađ. rozsda »rđa«, rum. Primejdie »pogibelj« iz str cr. 
slav. premeždije. Likvidni diftongi or ol er el tretirani su kao u 
južnoslav. jezicima. Uzmimo kao primjer mađ. toponim Csongrćd 
iz Črbnbgradt i uporedimo ga sa Bšlgrad, stari rum. naziv za 
današnji lat--neologizam Alba Julia u Transilvaniji. Jery (bi) je 
ra. jednako tretiran u slavizmima oba jezika: primjer: mađ. 
bival = rum. bivol jednako kao i u imenu del ske rijeke Bistrita 
dem. rum. Bistricioari, mađ. Beszterce. 

Iz ove konstatacije izlazi; da je panonskoslavenski jezik, kako ga 
zastupaju mađ. slavizmi, jednako kao i dačkoslavenski, kako ga 
zastupaju dr. slavizmi, činio prijelaz između sjevernih slav. jezika 
prema južnoslav. 
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Na osnove toponomastičke studije, što ju je dala Margareta 
Stefanescu" može se odrediti granica između dačkoslavenskoga i 
ukrajinskoga na današnjoj rum. teritoriji u Moldaviji. 

U pogledu refleksa za.jat (5) dakorum. slavizmi pokazuju veću 
starost. Oni predstavljaju diftonški izgovor ea, mađ. monoftonški 
ć: primjer mađ. cs, staromađ. csćv prema dr. feava, 

Isto tako i u pogledu dočetnih poluvokala pokazuju dr. slavizmi 
veću starost, nego li mađ., koji ne poznaju refleksa za njih. To znači 
da su dr. slavizmi stariji od mađarskih. Ovo odgovara i historiji. 


ma 
*v 


Riješenje problema o rekonstrukciji dačkoslavenskoga vokabu- 
lara na osnovu dr. slavizama mora se po mojem mišljenju osnivati na 
ovih pet principa: 

1) Dačkoslavenski jezik bio je u geografskom pogledu nastavak 
panonskoslavenskoga. Po zakonu, koji je postavio Jagić za južnoslav. 
govore, morala je da postoji među njima ne stroga granica, nego 
lagani prijelaz od jednoga drugome. 

2) Kako u sociologijskom pogledu postoje razlike izmedu dačkih 
i balkanskih Rumunja, a priori je izvjesno, da u dr. moraju da 
postoje slavizmi, koji su mogli da uđu u ovaj jezik samo na sjeveru, 
a ne na Balkanu. 

3) Za istu slav, riječ, koju su Dakorumunji mogli posudit samo 
na sjeveru, a ne na Balkžnu postoji analogni stari mađarski slavi- 
zam, koji su Mađari posudili od panonskih Slavena prije nego su ih 
asimilirali. 

U sociologijskom i ekonomskom pogledu stajali su doseljeni 
Mađari dijelom na istom stepenu kao i dački Rumunji. Od nomada 
postali su u panonskoj nizini stalnosjedioci i počeli se baviti poljo- 
privredom. Naslijedivši Svatoplukovu državu, stvorili su 1 sami 
državu i feudalizam, plemstvo. 

Taj isti proces vršio se i kod dačkih Rumunja. Oni su ostali dije- 
lom pastiri po Karpatima, ali su se dali i na poljoprivredu, stvorili 
dvije države Vlašku (Munteniju) i Moldaviju i razvili svoj feudali- 
zam u obliku bojarstva. 

Kod oba naroda lingvistički je odraz ovih procssa isti, Oni posu- 
đuju za ove sfere ljudske aktivnosti slavenske izraze. 

Prema tome postavlja se sama po sebi zadaća, da se uporedi ovaj 
posuđeni vokabular u oba jezika, ukoliko su pozajmice nastale neovi- 
sno jedne od drugih., t. j. ukoliko Mađari nijesu posudili slavenske 
riječi od Rumunja i obratno. 


81 Margareta Stefanescu,y Elementele_rusesti-rutene din 
limba romineasca si veckimea lor (doktorska teza universiteta 
lagi 1925), upor. moju ocjenu u praškom časopisu Slavia, VI., str. 758—766. 
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4) Nastaje prema tome potreba da se popišu slav. riječi, koje 
dolaze u isto doba i kod Mađara i kod Rumunja od najstarijega 
doba i da im se uporede glasovne odlike. Rezultat toga upoređenja 
bit će velik dobitak za slavistiku. Dobit će se izvjesno poznavanje 
dačkoslavenskoga vokabulara, neko poznavanje kulture dačkih Sla- 
vena, a što je za historiju riječi najvažnije, bolje će se upoznati aree 
pojedinih slavenskih riječi, koje su sada isprekidane zbog nestanka 
dačkih i panonskih Slavena. 

$) Moraju se iz ovoga upoređenja izlučiti one stare dr. riječi slav. 
podrijetla, koje dolaze i kod balkanskih Rumunja, sve ako i dolaze 
u mađ., jer se za takove riječi može misliti, da su ih Dakorumunji 
donijeli sa Balkana i da nijesu postojale u dačkoslavenskom. 


s 
*v 


Za osnovicu upoređenja uzeo sam još uvijek nenadomješteno 
Miklošićevo Die slaviscben Elemente im Magyarischen, 2. izd., Beč 
1884. Izlučio sam iz njegova rječnika mađarskih slavizama ovih 
Šest tipova: 

a) mađ. slavizme tipa zsincsica, jer su to, kako sam gore rekao, 
posuđenice iz rum. 

b) dr. slavizme tipa tarci C svraka, jer je ta riječ, sve ako je 
slavevenskoga podrijetla u mađ., došla u rum. jezik iz mađ. szarka 
istoga značenja (Miklošić br. 777). 

c) dr. slavizme tipa prost = mađ. paraszt, jer se nalazi u svim 
rum. narječjima, pa se može misliti, da je ušao u rum. na Balkanu, 
a odavde da je došao sa rumunjskim seobama u 12. vijeku na sjever 
od Dunava; 

d) dr. slavizme tipa boz = mađ. boza, jer se nalazi i u novo- 
grčkom Bovćtov (upor. Vasmer, Die Slaven in Griechenland str. 313, 
Čest novogr. toponim), pa premda se ne nalazi u balkanskorum., 
ipak se može misliti, da je dr. boz slav. bbzb posuđeno ne na 
sjeveru, nego na Balkanu; 

€) dr. slavizme tipa molie »moljac« = mađ. moly, jer se nalazi 
u arb. i novogr. sa sufiksom -bcb kao u srp.-hrv., arb. molice = 
novogr. uožirča iz istoga razloga; 


f) dr. riječi tipa barbinfa iz razloga, koje sam gore naveo. 


Zadržao sam stare slav. posuđenice iz balkanskoga latiniteta 
kao byvolr ili iz kršćanskoga latiniteta kao olbtarb, jer su rum. 
posuđenice ovoga tipa ipak karakteristične za ovaj jezik, koji se 
razvio, kako se zna, iz vulgarnoga latiniteta, Ovi slavizmi do- 
kazuju, da dr. posjeduje i slavizme lat. podrijetla. 


x 
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Miklošić je našao .u mađarskom jeziku 956 slavenskih riječi. 
Taj broj može da bude samo aproksimativan. Od ovih nalaze se 
i u dr. 234. 

Iz ove statistike izlazi ova činjenica: Ako je neka mađ. riječ 
slavenskoga podrijetla, ne mora da se nalazi i u rum. Tako za mađ. 
asztal, koje jevslav. stolb, Rumunji imaju latinsku “riječ. masi < 
lat. mensa, 

Ako se iz ovoga broja 234 zajedničkih mađarsko-rumunjskih 
slavizama izluči onih gore pomenutih šest tipova slavizama, dobije 
se još uvijek impozantan broj 107 dakorumunjskih slavizama, za 
koje se može sa velikom vjerovatnošću tvrditi, da nijesu južnoslav. 
podrijetla, nego dačko-slavenskoga. 


* 


Kako je već gore rečeno, ovo je saznanje korisno za slavistiku. 
Iz materijala, koji smo dobili ovim upoređenjem, crpimo ova važna 
saznanja: 

a) Saznajemo da je dački slav. jezik bio južnoslavenskoga tipa; 

b) Možemo da. utvrdimo cjelokupnost area nekih starih slav. 
riječi. 

Ovo je od važnosti za lingvističku geografiju. Vidimo da, kao 
južnoslav. jezici što nijesu bili otkinuti od slovačkoga prije dolaska 
Mađara, isto tako nijesu bili otkinuti ni od ukrajinskoga prije ne- 
stanka dačkih Slavena u 13. ili I4. vijeku. 

c) Rezultat ovoga upoređenja od važnosti je i u sociologijskom 
pogledu. On nam daje mali uvid u slavensku kulturu u Panoniji 
i Daciji prije dolaska Mađara. 


* 


Da bi se sve ovo vidjelo, dat ću klasifikaciju i pregled ovih 1o7 
zajedničkih mađarsko-rumunjskih slavizama sa gledišta kulturnih 
grupa.? 


82 Za obavještenje o starim mađarskim slavizmima upotrebljavao sam, 
pored Miklošićeva djela citiranoga u tekstu, veliki mađ. etimologijski rječnik, 
što ga pišu Gombocz Zoltin i Melich J4nos, Magyar etymologiai! 
sz6t4r, Budapest 1914 i sl., koliko je dosada izišao, M. nyelvt. sz. i 
Szamota .Istvin ćs Zolnai Gyula, Magyar oklevći sz6tir, Budapest 
1902—1906. U zagradi sam dodao iza svakoga mađ. slavizma starost potvrde. 
Za rum. slavizme nije bilo od potrebe navoditi starost potvrde, jer rum. 
pisani spomenici nijesu stariji od 16. v. Da se skrati citiranje, nijesam navodio 
uza svaki mađ. i rum. slavizam svu ovu literaturu. O obavještenju o rum. 
slavizmima rečeno je, što je potrebno, u bilješci br. s7. Obavještenje o tome, 
koje su slav. riječi ušle u balkanske jezike, daju, pored etimologijskoga rječ- 
nika Đorđa Pascu pomenutog u bilješci 56 i Capidanova djela pomenutog u 
bilješci 55, još Th. Capidan, Meglenoromanii [. str, 86 i sl, isti, 
Aromanii str. 177 i sl. Još uvijek dobro služi u ovom pogledu Gustav 
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A) KULTURA NADSTROJKE 


a) Izrazi primitivne religije 


1) Praslav. osnova vorg- »vračati, čarati« po južnoslav. refleksu 
za diftog or vražiti nalazila se u pslav. i dslav.; došlaz za to mad. 
vara( z)solni, isto tako i slov. postverbal vraž > mađ. vardzs »vra- 
čanje, čaranje, coprija« = dr. a vriji »isto«. Dok je mađ. imenica 
slav. postverbal m. g., dr. je f. g. vraji kao č. vraže ili st. cr. sl. 
vraža. Pored toga dr. izvedenice Vrajile, vrijitorie, vrijitoreasii 
»vještica«, vrijitorire. »vračanje« utvrđuju leksikologijsku porodicu 
ove riječi. Rum. slavizam nije izolirana riječ. 


b) Kršćanski izrazi 


1) Praslav. kajati kajo, koji je kristijanizacijom Slavena postao 
važan kršćanski termin, posudiše Mađari i Dr. neovisno jedni od 
drugih, što se vidi po značenju. Dok u dr. glagol ima čisto kršćan- 
sko značenje a (sA) ca, ciesc »žaliti« i »činiti pokoru«, ako je 
refleksiv kao i u srp.- -hrv., odatle dr, abstracrum cčiali — cšinli 
»»pokajanje« i dr, pridjev ciinic »jadan«, mađ. kajalni znači »pso- 
vati« kao u r. kajatb »vermahnen, tadeln« ili slov. kajati »tadeln, 
verweisen«. 

2) Slav. kršćanski termin lat. podrijetla olbtarb ne nalazi se 
samo u mađ. oltar (14. v.) nego i u dr. oltariu, i to ne samo u st. 
rum. nego i danasu pučkom rum. Izgleda, da je lat. riječ postojala 
i u dr., jer je upotrebljavaju stari rum. pasci, upor. REW* 381, 
Pu$cariu 68 i Densusianu 49, koji je ne smatraju neologizmom, 
kako ju msna Tiktin str. 53, dok Puscariu Dicf, s. v. altar spo- 
minje oltar kao rum. dubletu. 

3) St. cr. slav. naziv za svećenika popb tumači većina slavista 
kao posuđenicu iz st. v. njem, pbajjo, manjina od gr. Zame, v. 
Kiparsky str. 260. Kako se riječ nalazi i u panonskih i i u dačkih 
Slavena, moguće je po ovom pitanju doći do rješenja zbog toga, 
što se u dr, nalaze dva oblika. Mađ. pap (13. v.) slaže se potpuno 
sa POPb i ne daje nikakav novi podatak po ovom pitanju. Dako- 
main) naprotiv, koji za svećenika imaju i vulg. lat. naziv gr. 


Meyer, Etymologisches Worterbuch der albanesischen 
Sprache, Strassburg I891, k tome Joklovi brojni radovi, koje je ovdje ne- 
moguće navesti u potpunosti. Spominjem samo najvažniji u praškom slavi- 
stičkom časopisu Slavia, XIII, str.  281—325, 609—645 (ocjena djela Se- 
liščeva, Slavjanskoe naselenie v Albanii. Sofija 1931). Za novogr. 
slavizme ostaje još uvijek kao vrelo Gustav Meyer, Neugriechische 
Studien, sv. II (Sitzungsberichte bečke Akademije sv. I30 i 132) i sada 
Vasmer, Die Slaven in Griechenland. Berlin 1941. 
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podrijetla praebyter >> preot REW 6740, imaju za popb dva 
oblika u dva različita značenja: a) pop u metaforičkom značenju 
u Moldaviji znači »drveni stup«, v. Tiktin I2ri i b) popi, vok. 
popc u pravom značenju. Drugi se oblik slaže sa Vukovim hipo- 
koristikom popa i popo. Prema tome, u dačko-slav. postojao je 
oblik, koji se tačno slaže sa gr., upor. glede dočetka -a5 > slav. 
-a gr. satanas > slav. sotona. Oblik POPP nastao je iz gr. papas 
na taj način, što se je -a osjećalo kao hipokoristički nastavak 1 od- 
bacilo. Za gr. podrijetlo od popbgovori i mocija. Popova žena 
zove se popadija, što je novogr, nanadid, Ovaj se femininum ne 
može nikako tumačiti iz st. v. njem. Na Balkanu Cincari nijesu 
trebali posuđivati slav. naziv, jer su imali svoj preftu, kao i Ar- 
banasi prift, a u crkvenom pogledu stajali su pod uplivom grčke 
crkve. 

4) Kršćanski pridjev svetb posudiše Mađari szemt (13. v.) i 
Dr. sfint. Kod ovih je razlog za posuđivanje manje razumljiv, jer 
je njihova kršćanska terminologija većinom latinskoga podrijetla, 
što je potpuno razumljivo, kad se zna, da je njihovo kršćanstvo 
starije nego slavensko. Lat. sanctus održao se u Dr. u obliku sint 
sim si u nazivima za svetkovine: Simpietru »Petrovo«, Sintimiria 
»velika gospojina« (danas službeni neologizam adormirea_maicei 
domnului, što je prijevod r. uspenie božiej materi). Dr. sintimaria 
nalazi se od riječi do riječi kod naših čakavaca, koji vele stomorina, 
što je naš pridjev lat. sancta Maria. Pored ovoga lat. pridjeva 
imaju Dr. i slav. sfint, koji upotrebljavaju uz imena svetaca; odatle 
njihov glagol a sa sfinti »posvetiti se« 1 u crkvenom jeziku sfin- 
tenie »svetost«. 

$) St. cr. slav. calque večernja za lat. vesperae nalažio se i u 
panonskih i dačkih Slavena, dokaz za to mad. vecsernje (16. v.), 
koje pored crkvenoga ima i opće značenje »poslije podne«, dr. 
vecernie samo u crkvenom značenju. Uz ovu riječ Mađari posudiše 
i Vacsora« »večera«, vacsora-csillag »zvijezda večernica«, što Dr. 
nijesu trebali učiniti, jer imaju lat. riječi searš i luceafir, 


c) Država, feudalizam i pravo 


1) Mad. ban potvrđeno je kao opća riječ poznatoga u nas zna- 
čenja, kao anthroponim i kao toponim Baan folua »banovo selo« 
u Baranji i u Srijemu Banoštor blizu Čerevića < ban monostora 
»banov samostan«. U b. ban »mčdna para, mangari« kod Gerova 
ima isto značenje kao u rum., ali se ne zna za starost toga značenja. 
Uzimlje se obično da je rum. ban u banul Craiovei; »namjesnik 
Male Vlaške imenovan od kneza, u rangu dvorskih činovnika, koji 
.se zovu spitar i pibarnic, poslije mitropolita najveći dostojanstvenik 
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zemlje« došlo u dr. iz mađ. U Transilvaniji još Banatyul Timi$oarei 
»temešvarski Banat«. Dr. ban može biti jednako iz mađ. kao i iz 
slav. Fonetika ne može odlučiti. Zacijelo ne potječe sa Balkana. 
Za slav. podrijetlo govori značenje bani »novac«, koji se ne nalazi 
u mađ., nego u hrv. izvedenici banica, banić u Hrv. Primorju, v. 
Mažuranić Prinosi str. 34 i ARj. 1. 173. Veoma je vjerovatno da 
je riječ bila poznata i dačkim Slavenima, kao što je bila poznata 
i panonskim. 

2) Nazivi za dvorske časti u mađ. 1 dr. isti su; slavenskoga su 
podrijetla i ncovisni jedni od drugih. Najrječitiji je primjer za to 
mađ. «dvarnok = dr. vornic (mare »veliki«) u Vlaškoj i Moldaviji. 
Ova kategorija dr. riječi nikako ne može da potječe sa Balkana. 
Mora se uzeti, da je čast dvornik bila poznata i dačkim Slavenima. 

3) St. cr. slav. pečatb bio je m. deklinacije i. To se tačno oču- 
valo u dr. pecete f. gdje -e tačno reflektira -b. Mjesto -e postoij i 
-ie kao i u drugim slučajevima, pored pecet; odatle dr. izvedenice 
pecetar, denominal pecetlui »pečatiti«, u kojem se vidi upliv mađ. 
radne imenice pecsćtl& »popečitelj, muhurdar«. Mađ. pecsćt pocset 
(16. v.) i brojne izvedenice i složenice odatle ne sadrži nikakva 
podatka o deklinaciji slav. riječi. 

4) St. cr. slav. Pristavb znači u st. hrv. i st. srp. spomenicima 
»pomoćnik nekog višeg službenika, izvršilac sudskih odluka«, v. 
Mažuranić, Prinosi str. 1149 i sl. Nalazi se još u r., č. i p. Naziv 
može prema tome potjecati iz praslav. pravnog uređenja. Da je 
postojao i kod Sanonskih i dačkih Slavena, dokazuju mađ. i dr. 
posuđenice. U hrv. i mađ. latinitetu latinizira se u pristaldus, v. 
Bartal str. $25, prema langobardskoj riječi castaldus REW* 4681 
poznatoj i u Dalmaciji. U mađ. poroszić pored porosztć (13. v.) 
»apparitor, lictor, stator« upada u oči dočetak -szlb pored -szto, 
kako mora biti premaposzt& od postav(a). Miklošić je svoje iz- 
vođenje od srp.-hrv. prusati u Slav. Element br. 664 ispravio u 
etym. str. 319. Prvobitni oblik porosztho potvrđen je i«kao topo- 
nim. Zamjena -I6 za -t6 najlakše se objašnjava time što je ovaj 
slavizam kao nomen agentis bio izjednačen sa ostalim mađ. nomina 
agentis na -/6. Ispor. sličnu promjenu i u zazto > zaszlć »zastava« 
u M. nyelut. sz. III. 1271 kao i Melich, Nyelvtudomanji Koz- 
lenyi, XXXIII. 53. Dr. pristav »glasnik, nadglednik, upravitelj« 
ne pokazuje nikakove izmjene. 

5) St. cr. slav. rabota nije bilo posuđivano na Balkanu. Samo 
se robb nalazi u arbanaškom. U panonskih i dačkih Slavena na- 
lazi se robota, i to u značenju feudalnog podavanja rada: mađ. 
robot »tlaka« (prezime Robot4s 1522), dr. roboti pored robot u 
Transilvaniji. Posljednji je oblik zacijelo iz mađ. Primjetiti treba, 
da u pogledu naglašenoga o panonski i dakoslavenski idu zajedno 
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sa sjevernoslavenskim, ne sa južnoslavenskim. Značenje! »rad«, kao 
u b. nalazi se i u mađ. rabota, Ovo značenje ima i r6boti u Mol- 
daviji, odatle dr. denominal a roboti »marljivo raditi« i dr. ab- 
stractumroboteali, Mađ. rabot znači isto što i robot. Prema tome 
se vidi, da se je južnoslav. rabota govorilo i u panonskoslav. 

6) St. cr. slav. pridjev indeclinabile svobodp nije se očuvao u 
ovom obliku ni u jednom slav. jeziku, već je prešao među izve- 
denice sa sufiksom -bnb (slobodan i t. d.), koje se deklinuju. U 
prvobitnom se obliku očuvao kod panonskih i dačkih Slavena: mađ. 
szabad (opozicija nemes), dr. slobod, na pr. zi sloboca »dan u koji 
nema ni svetkovine ni posta (protivno zi legati)«, femee neslobodi 
»žena u drugom stanju«, u današnjem govoru zamijenjen sa neo- 
logizmom liber, odatle dr. izvedenice a slobozi »osloboditi«, slobo- 
zenie »dozvola«, slobozie »sloboda«. Naročito treba istaknuti raz- 
liku, koja postoji među mađ. i dr. posuđenicom u pogledu treti- 
ranja početnoga sv-, U mađ. je grupa sv- pojednostavljena ispušta- 
njem labiala zbog nemogućnosti dvostruke konsonancije na početku 
mađ. riječi. U dr. zamijenjena je sa sl- kao u južnoslav., po svoj 
prilici prema slovo, jer je samo slobodan čovjek smio javno go- 
voriti. Ovu promjenu pozna i slovački slobodnjak. Ovaj primjer 
dokazuje da se panonski slav. i dački slav. nijesu u svemu pokla- 
pali. 

7) Praslav. posuđenica iz semitskoga tlbmačb postojala je i u 
panonskom i dačkoslav., kako dokazuju mađ. tolmacs (14. v.) i 
dr. tilmaciu, danas zamijenjen neologizmom interpret, glagol a tšl- 
maci i t&lmacitura »tumačenje«. 

8) Praslav. izraz za »neslobodan rad« ili »rad kao pomoć su- 
sjedu« *tolka sa južnoslav. zamjenom likvidnog diftonga tlaka, v. 
Mažuranić Prinosi 1454, nalazio se i u panonsko- i dačkoslav., i to 
s promjenom tl > kl : klaka kao i u hrv. : mađ. kalžka »besplatna 
dobrovoljpa nomoć susjedu samo za hranu«, dr. claca u dva zna- 
čenja: a) kao u mađ. b) »kmetska rabota«, odatle clicas, i a clicasi 
»kulučiti«. 

9) St. cr. slav. pridjev tbkbmp »jednak« i odatle izveden 
prilog tbkbmo -a -u »samo« nalazio se u panonsko- i dačkoslav., 
dokaz za to su mađ. imenica tukma »ugovor« i odatle glagol tuk- 
malni »ugovoriti«, dr. prilog toc(g)mai »jednako kao« pored (in)- 
tocm& sa različitim varijantama. U tocmai umiješao se 1 lat. magis 
> mai. Od priloga se tvori glagol a tocmi i abstractum tocmealš. 

10) Praslav, pravni izraz zalogb potvrđen u značenju »pignus« 
u st. cr. slav., slov., srp.-hrv. i b. nalazio se u istom značenju u 
panonsko- i dačkoslav.: mađ. zdlag zalog, dr. zšlog u jeziku 16. v. 
»pignus« i »talac«, ono što se u modernom dr. kaže neologizmom 
ostatic, odatle dr, izvedenice zšloga$ i a zilogi »dati u zalog«. 
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11) Praslav. naziv za predstavnika župe kao administrativne 
jedinice župan'b očuvao se u panonskoslav. u prvobitnom značenju: 
mađ. ispdn čspdn isp4ny »comes, praefectus, vicarius domini«, i 
dalje »villicus, upravitelj plemićkoga dobra«, Samo izgleda, da je 
u panonskoslav. obliku mjesto # bio meki poluglas: “Žbpanb, ispor 
Č. ip. pan i hpan sa tvrdim poluglasom “gbpanb. U dr. je jupin 
postao naslov visokoga plemstva, rumunjskih bojara, na pr. jupin 
Serban Cantacuzino vel pibarnic, njegova je žena jupanita. Slično 
fr. monsieur, ovaj naslov postaje izraz uljudnosti, naročito u go- 
voru Židova. Šegrt zove svoga gospodara jupin i njegovu ženu 
jupineasa, Dočetak -an izmijenjen je u -in prema stipin »gospodar«"? 


d) Ratnički izrazi 


1) Bojnik je danas općenita riječ u srp.-hrv. samo u prefiksalnoj 
složenici razbojnik, ali je potvrđen u historijskim vrelima i kod 
pisaca od 14. v. u istom značenju, u kojem se nalazi u panonsko- 
slav. Mađ. bajnok »vojnik« dolazi od 13. v. kao antroponim i kao 
toponim, upor. bunjevačko ime mjesta Bajmok sa asimilacijomb—n 
b—m. U starijem dr. boinic i boiniti »bojište«. Kod Moca u Tran- 
silvaniji boigte je dobilo osobito značenje u ribarskom govoru. 
Pesci; bat boiste ne znači »ribe ratuju« nego »ribe se mrijeste«. 
Mađari posudiše i prijevojni postverbal boj od biti u obliku baj. 
Ovo posljednje opet posudiše erdeljski Rumunji bai u značenju 
»briga, pečal«. 

Ovom prilikom treba istaknuti kao naročito značajnu činjenicu. 
da su Dr. zamijenili lat. bellum »rat« sa rzbotu, od možda praslav. 
razbojb, koje se nalazi u st. cr. slav., r. i ukr. u značenju »ubistvo, 
otimačina«, a u b. i srp.-hrv. u značenju »tkalački stan, krosna«. 
U narodnim pjesmama srp.-hrv. znači i »bolište«. Cincari posudiše 
Ovu riječ samo u značenju »tkalački stan«. Dr. poslužiše se dačko- 
slavenskom riječi razbojb upravo onako kako su se zapadni Romani 
poslužili franačkom riječi *awerra > fr. guerre, REW* 9524a, da 
nadomjeste klasičnolat. bellum, koja im nije bila dobra, jer je po- 
stala homonim sa pridjevom bellus »lijep«. 

Različito značenje slavizma razboiu u dr. i cincarskom najbolje 
dokazuje, kako i identični slavizmi ne treba da potječu sa iste 
teritorije. 

Pored bajnok po mađarskoj vokalskoj harmoniji posudiše Ma- 
đari i bojnyik »razbojnik«, koje potječe očito od slovačkog zbojnik. 
Ovo je mlađi slavizam, koji ne ulazi u naše razmatranje. 


%8 Ispravljam ovime svoje mišljenje o dočetku -in u -jupin, što sam 
ga izrazio u Jugoslov. istoriskom časopisu, IL, str. 4. Upor. 
Rosetti, Mćlanges, str. 413. 
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2) Praslav. oružje kopbje posudiše Mađari u prvobitnom zna- 
čenju kopja, dok je u dr. copie £. »nož, kojim svećenik reže hostiju« 
(prescura). Prema tome je dr. riječ crkvenoga podrijetla, pa ne ide 
upravo u našu studiju 

3) Praslav. oružje * “sudla sa dl > | u deminutivu sulica nalazilo 
se u panonsko- i 1 dačkoslav., kako se vidi iz mađ. szkca (15. v.), 
odatle prezime Szucas (14. vi dr. sulila, odatle sulita$ »koplja- 
nik«, biljka“sulilicii »Bartklee«, les sulitos, Akcenat rum. riječi 
je isti kao u srp.-hrv. 

4) Praslav. trčskb »trijesak, munja, grom« nalazi se u panon- 
sko- i dačko slav. u različitom značenju: mađ. tarack, tarac, ta- 
raszk, track, traszk (15. v.) »mužar«, dr. treasc »petit mortier«. 
Dr, imaju i slav. glagol, od kojega je treskv postverbal, a trasni ili 
tarzni Ctresnoti i odatle dr. izvedenicu trisnet »udarac groma«. 
Cincarsko trasca < slav. tr&ska »trijeska« ne nalazi se u dr. Za- 
bilježiti treba, da mađ. u ovom slučaju ide zajedno sa dr. u poc 
gledu refleksa za jat. Isti refleks nalazi se i u mađ. barack »breska«. 
Inače mađ. slavizmi pokazuju redovno ć za jat. 


e) Nazivi naroda 


1) Lat. judaeus > slav. židovinb došlo je u sve slav. jezike: 
putem kršćanstva, tako i u panonsko- i dačkoslav.: mađ. zsido, 
dr. jidov m. jidofci f. i odatle dr. izvedenice: pridjev  jidovesc, 
denominal a jidovi, coll. jidovime »židovski narod«, u Moldaviji 
jidan jidauca £. odatle jidanime »židovski rod« i jidanci i dem. 
jidancuti »Vrst plesa«. 

2) Ime naroda sasb »Sachse« dolazi i kod Mađara i kod Dr. 
u istom obliku u kojem i u našim historijskim spomenicima u Bosni, 
Dubrovniku i u Srbiji: mađ. sz4sz, dr. sas, pridjev siisesc, 


f) Nazsvi mjera 


1) St. cr. slav. četvrbtb kao izraz za mjeru nalazi se u mnogim 
slav. jezicima i valjda je iz praslav. doba. Mađari posudiše csčićrt 
(15. v.) iz panonskoslav., Dr. iz dačkoslavenskoga sjert, u kojem 
se je grupa sf razvila iz cifert, kako je glasila riječ u st. rum. i 
sfert u Moldaviji. Izraz je dr. popularan, jer postoje dr. deminu- 
tivi odatle sfertisor, sfertulel i sfertut. 

2) St. cr. slav$ i b. izraz za vagu kopona nije bio ograničen samo 
na istočnu južnoslav. teritoriju, nego se nalazio i kod panonskih i 
dačkihi Slavena, kako dokazuje-mađ. kompona i dr. cumpini, odatle 
dr. glagol a cumpini »vagati« > »razmišljati, neodlučan biti«. St. 
cr. slav. i b. izraz potječe iz balkanskoga latiniteta, kako dokazuje 
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arb. k&čmbone »zvono« i novogr. xausutva, koje posljednje posudiše 
opet Bugari: kambana kambalo »zvono« < lat. campana REW? 
1556, riječ, koja u značenju »zvona« dolazi na iberskom i apenin- 
skom poluostrvu, a u značenju »vaga« samo kao slav. posuđenica, 
i to samo na istočnom Balkanu, u zapadnom istisnuo ga je stari 
germanizam Vaga, v. Kiparsky str. 267. Da je kopona bila raširena 
na obje strane Dunava, to dokazuje mađ. i dr. posuđenica. 


£) Nazivi predmeta za igre 


1) Praslav. mečb, izvedenica od iste osnove od koje i pridjev 
mekbkb >> mek(an), u značenju »lopte za igranje djece« nalazio 
se i u panonsko- i dačkoslav., kako se vidi iz mađ. mancs » Wurzel- 
ball, holzerne Kugel, Huf«, st. rum. mince u istom značenju. U 
današnjem dr. minge f. ili mingie iz nepoznatog je razloga izmije- 
njen konsonant zk > ng kao u painjen (v.) 


bh) Nazivi za socijalno uređenje 


1) Praslav. nomen agentis sluga (opozicija gospodarb) nalazio 
se u panonsko- kao i u dačkoslav.: mađ. szolga (12. v.), dr. slugi. 
Dr. izvedenica je odatle a slugšri, dok su a sluji i slujbi već u dako- 
slav. postojale. Nije moguće navesti sve druge brojne dr. izvedenice. 
Ovaj je naziv u dr. mnogo razgranjeniji nego u mad. Razlika je 
između mađ. i dr. i u nazivu za opoziciju ovome izrazu. U mađ. 
je i naziv za ovaj pojam posuđen iz panonskoslav. gazda < st. cr. 
slav. gospodare, dok je u rum. ostala ilirotračka riječ stipin očuvana 
i u istočnom južnoslav. b. i srp.-hrv. stopanin, bug. stopanstvo »go- 
spodarstvo«. 


B) KULTURA PODSTROJKE (MATERIJALNA KULTURA) 
a) Odijevanje 


I) Naziv nadragy f. pl. »gaće, hlače, pantale«, koji se nalazi 
u nekim crkvenim tekstovima, v. Miklošić, Lexicon str. 401 nije 
očuvan ni u jednom slav. jeziku, jer p. nadragi označuje Briickner, 
Stownik str. 353 kao posuđenicu iz mađ. Da su ovaj izraz za 
odjeću govorili panonski i dački Slaveni, dokazuje mađ. nadr4g i 
dr. nidragi u istom značenju. 

2) Praslav. prefiksalna složenica postavb »komad sukna > 
sukno« nalazi se u istom značenju i panonsko- i dačkoslav., dokaz 
za to mađ. poszt6 (15. v.), dr. postav, dr. deminutiv postšvior, 
postavar »suknar«, postšvšrie »tkaonica sukna, dućan za sukno«. 
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3) St. cr. slav. pokrov posudiše na Balkanu Arbanasi pokrove 
f. »Leintuch« i Novogrci u Tesaliji zogx6Ba f, »Decke«, Ali st, cr. 
slav. deminutiv Pokrovpcb nije potvrđen kao posuđenica na Bal- 
kanu, nego u mađ. pakrdc pokroc poklolc (15. v.) »ćebe« i dr.po- 
crovili u Transilvaniji pored varijanata procoviti proscovitš, U 
st. rum. t.j. u jeziku 16. v. postojao je pocrov »Tuch, Decke«, u 
Transilvaniji procov »Brautschleier« i kao crkveni termin pocrov 
(Bogorodičin) i procovil, pocrovet procovet »pokrivač kaleža«. 


b) Gradnja kuće i njen uređaj 


1) Praslav. posuđenica možda iz avarskoga balbvanb i mađ. 
balvdny slažu se potpuno u značenju, dok dr. bilvan u Gorju i 
Banatu ima današnje srp.-hrv. značenje »Balken, greda«. Dr. ima još 
bolvan »Stein- Salzblock«, u Moldaviji boloban, "odatle dr, deminutiv 
bolovinel »vrt plesa, glagol 4 si bolovini »sich ballen«, koje se 
riječi slažu u vokalu i u značenju sa bovan u Dalmaciji i boban u 
AR]. 1. 463. 

2) Praslav. brbvpno: posudiše Mađari u obliku berena pored 
borona (15. v.) i sasvim nezavisno od njih Dr. birni u istom značenju, 
odatle dr. glagol birnui i abstractum birnuituri u Moldaviji, koji se 
upotrebljavaju u građevinarstvu. 


3) Praslav.obloke »prozor«, potvrđen u slov., kajkavskohrv., slo- 
vačkom i ukr., nalazi se u mađ. ablak i dr. obloc u Transilvaniji 
i Bihoru, Prema tome, prije dolaska Mađara i nestanka dačkih Sla- 
vena area riječi oblok nije bila prekinuta kao danas. Zabilježiti je, 
da Rumunji imaju i lat. naziv fereastrš < fenestra REW? 3242. Dr. 
posudiše i primitivum ove riječi, pridjev oblu oabli »okrugao«. 
Oblok je prvobitno značilo »okrugao otvor«. To značenje očuvali su 
Mađari utoliko, što ablak znači uz »prozor« i »šuplinu za dim, 


badžu«. 


4) Slov. značenje od praslav. okolb »ograđeno mjesto za svinje, 
ovce, ograđen pašnjak« očuvano je u mađ. akol (II. v.) »staja za 
blago, ovce«, dr. ocol (de vite) pored ovoga ima i opće značenje 
»okrug, kotar«, odatle dr. izvedenice a ocoli, ocolitura = ocoleali 
ocola$ »podprefekt«, 


5) Praslav. naziv za dječje povoje pelena posudiše na Balkanu 
samo Arbanasi pelene f., ali na sjeveru posudiše Mađari i Dr. ovu 
riječ u izvednici u istom značenju: mađ. pelenka, dr pelinci, odatle 
metafor, izraz pelincele domnului »tijesto sa orasima i medom, koje 
se jede o božiću«. Slav. izvednica sa sufiksom -bka potvrđena je 
samo u r. pelčnka. Mađ. i dr. posudenica dokazuje, da je postojala 1 
u panonsko-i dačkoslavenskom. 
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6) Praslav. izvedenica Perin4 od pero za današnji naš turcizam 
»Jastuk« nalazi se u istočnom srp. hrv., č., p., bjelor. i ukr. Da se je 
nalazila i u panonsko- i dačkoslav., dokazuje mađ. parna (16. v.) 
i str. rum. perinii, danas u Moldaviji i Transilvaniji, odatle dr. demi- 
nutiv perinutfa, danas također sa smkopom od i pernš kaoi u mađ, 
odatle također dr. deminutivi pernufi 1 pernigoari pored slav. demi- 
nutiva perniti. 

7) St. slav. izvedenica pivbnica od piti, koja.je upravo supstativi- 
rani pridjev Pivbnb (upor. pivbna žrbtva) za grecizam podrum i 
latinizam konoba nalazi se u slov., kajkavskohrv. (Žumberak, kato- 
lici), p. i gornjolužičkosrp., nekada i u panonsko- i dačkoslav., kako 
dokazuju mađ. Pince (13. v.), dr. pivnili u Munteniji pimniti i 
Pignila, odatle izraz za rum. dvorsku čast pivnicer. 

8) Srednjob. ploskva, po svoj prilici posuđenica iz germ. flaska, 
koja se nalazi u romanskim jezicima, kao tal. fiasca, v, REW* 3355 
i Kiparsky str. 128, nalazi se još u srp. hrv. ploska, u p. i ukr. te u 
izumrlom panonsko- i dačkoslav., kako izlazi iz mađ. palaszk i 
palack (16. v.) i dr_plosci, odatle dr deminutivi ploscuta, plosculifa 
pored slav. ploschila i plosciti. Upada u oči, da nema metafonije 
oa mjesto 0, kako bi se očekivalo. U dr. označuje drvenu plosnatu 
posudu«, coll. ploscarie. Nomen agentis plosca$ znači u Munteniji 
»brbljavac, lažitorba.« Ovo je nastalo od izraza a umbla cu plosca 
mincinnilor »širiti laži«, od riječi do riječi »šetati se sa ploskom 
laži«. Mađ. oblik proširio se po cijelom Balkanu zbog toga, što je 
riječ služila i za »spremicu baruta«. Palaska ušla je i u turski, odatle 
u novogr., srp.-hrv. palacke i dr. palasca. 

9) Praslav. podb »tlo« nalazi se u istom značenju u mađ. pad 
(15. v.). U dr. dolazi od istoga značenja glagol a podi C slav, poditi 
i u odatle izvedenom abstractumu podeali »pođenje«, dok dr. pod 
dobiva značenje »plafon, strop«, odatle dr. deminutiv podea f. 
»daska za pod, podnica«, podi$ »visoravan«, podina »daska«. Budući 
da za značenje pod+ »tlo« Dr. imaju lat. Pavimentum > pamint REW 
6312, dobila je slav. riječ pode značenje, koje nema ni u mađ. ni u 
slav.: »most«, odatle “slav. deminutivna izvednica podet »mostić«, 
podisci »idem« i rum. deminutiv podišsor, Kako je u ovom jeziku 
slavizam nadomjestio lat. pons -tem, lat. je riječ u dr. suzila svoje 
značenje na »brv, Steg«; samo u cincarskom, koji nije posudio sla- 
vensku riječ, održalo se lat. značenje »most«. Iz dr. značenja »stog, 
kaldrmisana ulica, kat, Dachboden« izlazi, da se je u dr. održalo i 
staro slav. značenje. 

10) Praslav. stole posudiše Mađari: asztal (13. v.) Dr. ne posu- 
diše, jer su očuvali lat. mensa > masi, valjda zbog toga, što je 
stolb značilo i »stolac« i »st0« i što je lat. mensa predstavljalo 
tehnički vredniji predmet. Ali su i Mađari i Dr. posudili od stolb 


66 


izvedeni naziv za dvorsku čast stolbnikb »dapifer«: mađ. asztalnok 
(14. v.), talnok, dr. stolnic »glavni knežev kuhar«, stolnicel, 

11) Praslav. st/bPLb »stup« nalazi se u istom značenju u panonska- 
i dačkoslav., kako dokazuje mađ. oszlop osztlop (13. v.) i dr. stilp, 
odatle dr. deminutiv stilpusor i dr. glagol a stilpi »postaviti« 1 
stilpnic »glavar crkve«. 

12) Praslav. riječ strćba, karakteristična za slav. način gradenja 
kuća, bila je posuđivana na čitavom Balkanu: arb. strehč »Dachvor- 
sprung, Dach«, cincarski striabi streabi »krov«, novogr. đoTori)dye 
»Dach vorsprung«, u Epiru i na Peloponezu ( djoroćya. Mađari posu- 
diše od panonskih Slavena eszterha, eszterja, esztergya pored szerha, 
odatle prezime Szerbas potvrđeno u I$5. V. Značajno je, da Dr. 
nemaju isti oblik, koji imaju Cincari, nego augmentativnu izve- 
denicu na -ina koju i i Slovenci i Katolici u Žumberku (pored strija): 
streagina, stragini, sa istim akcentom u Moldaviji sresna i sa sin- 
kopom od #. Dr. deminutiv stregioari, 


c) Kuhinjski nazivi 


1) Slov. medenica »igla, Stecknadel« izvedenica je od praslav. 
medo »bakar, mesing, bronca. Ova izvedenica ima u mađ. medčnce 
melčnce i ono značenje koje u b. i r. mćdnik »Kupferkessel«. Dr. 
medelnifi je istoga značenja, odatle naziv rum. dvorske službe medel- 
nicer »bojar, koji je knezu donosio vodu za pranje prije jela, a za vri- 
jeme objeda jelo«. Konsonantska grupa -ln- očigledno dokazuje, kako 
su dr. slavizmi neovisni od mađarskih. Ova grupa nalazi se još u 
mucelniti i u giselniti. 

2) Abstractum pečenje dobio je u istočnom dijelu srp. hrv, kon- 
kretno značenje, koje u zapadnom ima pečenka. Upoređenje sa mad. 
pecsenye (16. v.) i dr. pecinye pecenie pored kraćega pecie i pecine 
»meso od buta govečeta« dokazuje, da je konkretno značenje posto- 
jalo već u panonsko- i dačkoslav. 

3) Južnoslav. posuđenica Pehar iz st, v. njem. Pehbari pored 
bechar mogla je doći i dr. Pibar u 12. v. sa Balkana, jer se nalazi 
kod Gega pebar. Ali je moguće, da su Dr. posudili ovaj naziv iz 
dačkoslav., kao što Mađari posudiše pohar pahar (15. v.) iz pa- 
nonskoslav. U korist ovoga mišljenja gowbr dr. naziv za dvorsku 
Čast Pšbarnic m. pibarniceasa »njegova žena« »jedan od 7 bojara, 
koji je pri svečanosti davao prvi pehar vina«, kod Mađara 
pobarnok paharnok paharnak (15. v.) Ove izvednice mogli su Dr. 
posuditi samo na sjeveru. 

4) Prijevojni oblik pražiti prema pržiti nije posuđivan na Bal- 
kanu. Arbanasi imaju Pćrxbis od pržiti. Mađari posudiše oba prije- 
vojna stepena: parazsolni (M. nyelvt. sz. str. 1238) »pržiti« i odatle 
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postverbal parazs i parćzsa »viskra, koji nijesu potvrđeni u drugim 
slav. jezicima, pored perzselni »anbrennen«. Dr. posudiše isto tako 
oba prijevorna stepena: a priji pored pirjoli f., u Moldaviji »faši- 
rani biftek pored pirjol m. »požar« i odatle dr. denominal 4 Ppirjoli. 

$) St. cr. slav. naziv sokač »kuhar«, kojega je area vrlo malena, 
jer se nalazi samo u slov., i kajkavsko-hrv. i ni u jednom drugom 
slav. jeziku. Zbog toga je teško prihvatiti Miklošićevo mišljenje, koji 
izvodi ovaj nomen agentis od sokb »sucus«. Mađ. szakacs (13.v., 
također antroponim i toponim, upor. i kajkavski antroponim Sokač 
u Hrv. Zagorju i Žumberku) i dr, socaciu u Transilvaniji dokazuju, 
da j je prije dolaska Mađara i prije nestanka dačkih Slavena area ove 
riječi obasizala i i Panoniju i Daciju. Tiktin nema pravo kad uzimlje, 
da je dr, riječ iz mađ. Mocija govori protiv toga mišljenja. Za »kuha- 
rica« se kaže u Transilvaniji socacila, Postoji i 1 lisu) odtle a sociici 
»biti kuhar, kuhati«, koji ne postoji u slav. 

6) Solnica »soljenka« supstantivirani je pridjev solom pomoću 
sufiksa -ca. Nalazi se samo u slovačkom, č. i p. U č. solnice znači 
»solana«. Nekada je postojala i u panonsko- i i u dačkoslav., kako 
dokazuje mađ. szelčnce (16. V.) i dr. sdlmili, koje je prekrojeno u 
modernom rum. sarniti prema lat. sal >sare. 


d) Nazivi za jela 


I) Praslav. £ lužina u značenju »predvečerak« (Žumberak, kato- 
lici) izvednica je prema Miklošiću od juge. Nalazila se u panonsko- 
i dačkoslav., kako dokazuje mađ.uzsonna ozsonna uzsanna uzsona 
(15. v.) i dr. ojina ujina u Transilvaniji i Moldaviji. 

2) Praslav. postverbal sa prijevojem obrok »ono što je obrečeno, 
hrana, plaća, određeno vrijeme« od obreći nalazi se u mađ. abrak 
(15. v.) i u dr. obroc pored oboroc »porcija«. 


e) Nazivi u vezi sa poljoprivredom: 


a) Poljoprivredni rad uopće 


1) Praslav. mazati glasi u mađ. mazolni u istom značenju; u 
pogledu glasova malo je udaljeno od slav., dok dr. a minji znači tako- 
đer isto. odatle dva abstractuma minjala »Schmiere, Anstrich« i 
minjitura »idem« pokazuje umetnuto 7 poslije m. Pored toga postoji 
u dr. i unakrštavanje dvije slav. riječi. Od prošlog part. mazale od 
mazati |- mezga nastade a mizgili pored minzgili istoga značenja. 

2) Praslav. naziv za fizičku bol, koja nastaje od napora i rada, 
moka nije posuđivan na Balkanu, jer istrorum. munčit, koji pominje 
Miklošić kao part. preaet. pass. ne nalazi se kod PusScariu, Studii 
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istroromane. Značajno je što Mađari i Dr. dadoše ovoj riječi isto: 
značenje, koje ne dolazi u slav. jezicima: mađ. munka,. monka 
mika (12. v.) i dr. munc& znače »rad«. U dr. može riječ da znači 
i »težak poljski rad«, od toga značenja i dr. deminutivi muncug$oara, 
munculita. Glagol a munci znači prema tome dvoje: a) »mučiti« kao 
i kod nas b) »teško raditi na polju«, odatle muncelnila »mučilište«; 
muncitor_ »radnik«. Ovamo ne ide crkveni rum. termin mucenic 
mucenifi kao izvedenice od iste osnove, jer su ovo kasnije posuđenice 
iz crkvenoga slav. jezika. 


B) Poljoprivredni alat 


I) Za mađ. bot »štap« tvrdi ispravno Asb6th" protiv Miklošića, 
da nije od slav. bate, nego od bbto, koje se nalazi i u r. bot »Fisch- 
stange« (zum Aufstčren der Fische). Asbothovo mišljenje izvrsno 
potvrđuje dr. bita »Knotenstock«, odatle slav. deminutiv bitci »Rohr- 
kolben« i dr. glagol a biti »izbatinjati ovim predmetom«. Pored. 
bita postoji i o za velarni poluvokal: botš. Deminutiv su dr. biticuli 
slav. boticš. Ovo je najrječitiji primjer za dokaz, da su u parionsko- 
i dačkoslav. postojale riječi sa istom vokalizacijom kao u r. 

2) Praslav. naziv za »tubus, syrinx, Spule, fistula« cćvb po dekli- 
naciji 2 1 c&ćva po deklinaciji a posudiše Mađari po prvoj cs&, a Dr. 
po drugoj feavi, kako je u č., p., donjolužičkosrp. i ukr. Obje posu- 
đenice neovisne su jedna od druge i u pogledu deklinacije. Ali dr. 
pozna i oblike po deklinaciji 1 : tevie. 

3 Izvedenica na -lo greblo od greti greba u slav. jezicima ozna- 
čuje kuhinjski alat »Ofenkriicke, Ofenschaufel«, dok je u dr. 
greblai f. »Rechen, Harke«, odatle slav. deminutiv greblifi, više poljo- 
privredni termin. Takav je i mađ. gerabla grablya pored mereglye. 

4) Praslav. izraz gredele za »plužnu gredu« posudiše Mađari i 
Dr. neovisno jedni od drugih: mađ. g(e)rendely gor&ndoly gorondii, 
dr. grindein. Cincari nijesu trebali posuđivati ovu riječ, jer nijesu 
bili poljoprivrednici. z 

5) Lanac gen. -nca potvrđen je samo u slov., srp.-hrv. i u b. u 
značenju »catena«. Da je area ove riječi prije dolaska Mađara i 
nestanka dačkih Slavena bila mnogo veća, dokazuje mađ. lanc i dr. 
lant, odatle dr. deminutivi lantigor i lantusor »lančić«. Da dr. lanf 
nije posuđeno iz mađ., to dokazuju izvedenice lantug ili lantuh u st. 
rum. koje su slav. augmentativi obrazovani pomioću sufiksa -ub, Što 
Je još važnije, u dr. se nalazi i primitivum ili simplex lan »malo polje. 
zasijano jednom vrsti žita«, koji se nalazi i u ukr., r., č. i p. u istom 
značenju od prilike. U mad. lanc znači također »jutro zemlje« kao i 


&%A Upor. Gombocz-Melich, str. 503. 
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u srp.-hrv. Ovo značenje ima još p. lamec, Značenje »catena« nije 
prvobitno. 

6) Sveslav. deminutiv palica, sinonim za batina, posudiše Mađari 
galca i Dr. palita u st. jeziku, danas obična riječ u Transilvaniji. 

7) Postverbal potegb od potegnoti nalazi se u č. Pri ukr, u zna- 
Čenju »remen«. Mađ. pating (18. v.) »remen koji veže stražnji dio 
pluga sa prednjim« i dr. poting istoga značenja glokazuju, da su i 
panonski i dački Slaveni upotrebljavali ovu riječ u terminologiji 
pluga. Naše poteg nema ovo značenje, ali. slično ima potega u beo- 
gradskom okrugu »jedan dio od dva drveta, kojim se spaja brana«, 
v. Maretić u ARj. XI. 117. 

8) Praslav. drvodjelski alat skoba »fibula« nalazio se također 
u panonsko- i dačkoslav. kao i u ostalim slav. jezicima. Dokaz je 
za to mađ.eszkaba iszkaba szkaba (15. v.) »Klammer«, dr. scoabš 
»idem«. 

9) Praslav. ribarski alat *versša, koji nije potvrđen u st. cr. slav., 
ali se nalazi u svim slav. jezicima, nalazio se i panonsko- i dačkoslav. 
Dokaz je za to mađ: varsa vorsa (13. v.) i dr. virsga u Trnsilvaniji i 
Munteniji, također virsie. 

10) Praslav. želbb po zakonu likvidne matateze u st. cr. slav. 
žićbb nalazi se kod Mađara zselćb zsilib (v. M. nyelvt. sz. III. 1306) 
a kod Dr. ightab »kanalčić za oticanje vode, jaz«, u Munteniji »kopa- 
rija za napajanje stoke«. Za Dr. je bila konsonantska grupa ž/ oso- 
bito teška. Ukinuli su je umetanjem konsonanta g, a zatim su postu- 
pili sa gl kao u latinskim riječima, upor. glande > ghindi, glacies > 
ghiata, 


y) Stočarski izrazi 


1) Praslav. črćda »stado« posudiše Mađari i Dr. Fonetski se 
znatno razlikuju obje posuđenice: mađ. csorda, dr, cireadi, Razlika 
je u pogledu refleksa za jat. Dok ga Mađari sa malim izuzecima 
zamjenjuju sa 6 (tip sosedb szomszed), dotle ga Rumunji svih na- 
rječja zamjenjuju redovno sa diftongom ea kao i u ovoj riječi. Vokal 
ž umetnut je da se ukine konsonantska grupa čr, koju ne pozna rum. 
U mađ. je također morala biti zatrpana ova konsonantska grupa sa 
vokalom e. Mora se sa Asbšthom* uzeti kao prvobitni mađ. oblik 
“*cserćda. Vokal e kao srednji ispao je po zakonu kao n. pr. i u pajta 
< slav. pojata. Csorda je zatim nastalo po zakonu vokalske har- 
monije. Ova riječ postade karakterističnim mađarskim terminom, 
koji posudiše i Srbi u Srijemu č5rda, odatle nomen agentis čordas 
»pastir« i prezime Čordašić, v. ARj. II. 61. Erdeljski Rumuni posu- 
diše također ciurda pored ciorda, 


5 AfslP, XXIL, str. 461 1 sl. i Gombocz-Melich, str. tIS54. 
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. 2) Praslav. ćsli, južnoslav. jasli f. posudiše Mađari i Dr. neovisno 
jedni od drugih u istom značenju: mad. jaszol ili jaszlo, Dr. u pl. kao 
u slav. esle f. 


9) Dijelovi kola 


1) Značenje, koje Vuk daje nazivu opljen »na saonicama ona 
gredica što odozgo drži stuvce ili češljeve,« nalazilo se i kod panon- 
skih i dačkih Slavena, kako dokazuje mađ. eplćny, dr oplean. U 
slovačkom i kajkavskohrv. termin je isključivo kolski »Wende- 
schemel«. 

2) Srp. hrv. rudo ili rdda (ovako katolici u Žumberku) »Dei- 
chsel« nalazi se još samo u slov. i ukr. Mađ. rud (15. v.) i dr. rudi 
u Transilyaniji i deminutivi dr. rudioari, slav. rudila dokazuju, da 
su u areu ove riječi ulazili i panonski- i dačkoslavenski. Dr. imaju 
odatle još nomen agentis rudar »ciganin koji pravi razne poslove iz 
drva«, rudšrili »ciganka«, pridjev odatle rudšrese, 

3) St. cr. slav, zavorb »vectis« nalazi se još u slov., srp. hrv. i 
r. u značenju primitivne ključanice. Govorio se i u panonskoslav. 
i u dačkoslav., kako dokazuje mađ. zavar, haplologijom zar (M. 
nyjelut, sz, II. 1276) i dr. zivor pored zovor, koje osim »vectis« ima 
i druga značenja, odatle dr. denominal g zšvori »zatvoriti vrata.« 
Mađ. zar ušlo je opet ne samo u prikarpatski r. nego i u dr. 


€) Izrazi za prometna sredstva na vodi 


1) Praslav. naživ za barku členE posudiše Mađari u panonskoj 
nizini u deminutivnoj izvedenici -bko, koja dolazi u slov. i srp. 
hrv. kao tkalački termin csonak, dr. bez toga sufiksa cin, u Mun- 
teniji 1 Transilvaniji odatle deminutiv cinel, Sonantno 1 bilo je u 
rum. zamijenjeno sa il *ciln. Kako je grupa ln nemoguća na kraju 
u rum., ispušten je /, Neovisnost dr, posuđenice od mađarske, očI- 
gledna_ je. Dok Mađari imaju za -/- ol, dotle Dr. 21, koje poslije 
palatala glasi 21, 

2) Praslav. posuđenicu iz crnomorskoga gr. korabb posudiše 
Mađari kereb kerep »splav«. Sudeći prema ovom mađ. značenju 
morala je praslav. posuđenica značiti u panonskoj nizini u 9. 
i 10. v. »monoksil«. Mađ. posuđenica ušla je ponovno u srp.-hrv. 
kerep (Lika) »splav«. Dr. corabie »lađa« reproducira u dočetku 
-ie slav. meki poluglas na kraju. 

3) St. cr. slav. vćtrilo »jedro«, izvedenica od vetrb, očuvala se 
u ovom značenju u panonskom i dačkoslav. Dokaz je za to mađ. 


66 Maretić, Jezični savjetnik, str. 126 označuje rudo kao arh. 


(aistički) i prov(incijalni) oblik, a Boranićč Pravopis, 9. izd., str. 175 sa 
zvjezdicom, 
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vitori(y)a (16. v.) i dr. vćtrili, Kod Dr došlo je do unakrštavanja 

av. riječi sa lat. ventus 2x rum. vint : vintrela, vintreali 1 napo- 
kon do skraćenoga oblika vetre u pluralu, jer se -le u pluralu vetrile 
osjećao kao rumunjski član, koji se ispustio. Mađ. i dr. posuđenica 
važna je zbog toga, što kažu, da je area ove riječi bila nekada 
mnogo veća nego danas, kad se vćtrilo nalazi samo u b. 


€) Izrazi za oznaku tla 


1) Praslav. loka »livada« nije posuđivana na Balkanu. Mađari 
posudiše lanka u istom značenju u kojem i Dr. lanci, U Munteniji 
1 Moldaviji znači »dolinu uz rijeku obraslu šumom«, a u Transil- 
vaniji »livadu«, odatle rum. izvedenica luncet »šuma uz obalu«, 
pridjev luncos »nizak, vlažan, voden« i dr. deminutivi luncuta i 
lunculice u Olteniji. 

2) St. slav. abstractum deklinacije # plćšb, koji se u srp.-hrv. 
očuvao samo u toponomastici Plešivica (supstantiviran st. cr. slav. 
pridjev, plćšiv) »golet gdje nema stabalja« nalazi se samo u č. i p. 
i kod Panonskih i dačkih Slavena, kako dokazuju mađ. pilis (15. 
v. prezime Pelyses), dr. pleasi stela«, novi dr. sing. od please, 
kako je još bilo u st. rum. u I6. v., odatle dr. pridjev ples u Mol- 
daviji i Banatu = plesuv pored plegiv »ćelav« i odatle opet ab- 
stractum plesuvie i denominal a plesuvi »oćelaviti«, 

3) St. cr. slav. pr6logb »translatio, mutatio« za zemlju na ugaru 
očuvala se u srp.-hrv. samo kao toponim Prelog i Prelošćica. U 
značenju »ugar« govori se u slov. i u r. narječjima. Ovo značenje 
nalazilo se i u panonskom i dačkoslav., kako dokazuju mađ. parlag 
parrag pallag porlag (13. v., također toponim) i dr. pirlog u st. 
jeziku prilog, u Moldaviji pirloagi f. priloaga. 1. mjesto e i dalje 
i zbog r je pravilno za nenaglašeno jat. Metateza pir- za pri- mogla 
je nastati zbog upliva glagola pirlz »verbrennen, sengen«, koji je 
također slav. Mađ. dolazi opet kao posuđenica srp.-hrv. parlog, 
zaparložen »zapušten vinograd«, v. ARj. IX 652. 

4) Praslav. prode nalazio se i u panonsko-, i dačkoslav. Dokaz 
je za to mađ. porond »pijesak« i dr. prund »idem«. 

5) Prefiksalna složenica raz-sadb, postverbal od raz-saditi, 
odatle u Vuka rasad m. ili rasada (., rasadnik, koje se izvedenice 
nalaze još u b., p. i r., govorila se još u panonsko- i dačkoslav., 
kako izlazi iz mađ. rasza (17. v.). Gubitak dočetnoga -d nastao 
je zbog identičnosti s mađ. postopozicijom -d za akuzativ. Taj se. 
dočetak nalazi pravilno u dr. ršsad »Selzing«, odatle a risidi i 
dr. abstractum risadeali i slav. rasadnili »rasadnik«. 

6) Praslav. naziv za »put u naselju« ulica nalazio se i u pa- 
nonsko- i dačkoslav. Dokaz su za to mađ. ucca ica ulca (14. vc. 
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također toponim) i dr. ulila »idem« sa istim akcentom kao u srp. 
hrv., danas zamijenjena neologizmom stradi, dr. deminutiv ulicula 
ulicioara i nomen agentis ulilar ulitarnic »skitalica« u Moldaviji. 


1) Poljoprivredni proizvodi 


1) Praslav. kuhinjski naziv kvasb »germa« nije posuđivan na 
Balkanu. U panonskoj nizini posudiše Mađari kovasz u istom zna- 
čenju. Kod Dr. ima odstupanja utoliko, što oni posudiše i glagol 
kvasiti : a (s ) covisi »kiseliti« i odatle stvoriše svoj abstractum 
covasealš u značenju »kvas«. Slav. izvedenica pomoću sufiksa -i4 
(kao u plaća pored plata) kvaša, koja se nalazi u r., ukr. i slov., 
dolazi takoger u dr covaša »kiselo piće seljačko od razmrvljena 
kukuruznog kruha sa nešto pšenična brašna«. 

2) Praslav. *pelva st. cr. slav. pićva očuvana u svim slav. jezi- 
cima nalazila se i u panonsko- i dačkoslav. Dokaz je za to mađ. 
pelyva polyva (17. v. glede e o upor. što je rečeno kod csorda) i 
dr. pleavi, dem. plevuicš, plevusca »sitna ribica«, također pleviuta 
= pleviti »biljka reranthemum annum«, plevniti »Streubehalter« 
odgovara tačno srp.-hrv. plijevnica (unijati u Žumberku). Po- 
sljednja izvedenica može biti donesena sa Balkana, jer se nalazi 
kao pleavniti u cincarskom. 

3) Kadikad se mađ. slavizmi posvema slažu sa dr. u pogledu 
tvorbe riječi. Tako je pozder potvrđen i u mađ. pozdorja kao i u 
dr. puzderie u Munteniji, pizderie u Moldaviji poredpozderie i 
pozdšrie u kolektivnoj izvedenici pozderije kao u st. cr. slav. 

4) Praslav *soldb »Malz«, koje glasi po zakonu jugoslav. li- 
kvidne metateze u slov. b, i č. slad, nalazi se po istoj fonetici i u 
panonsko- i dačkoslav. szalad (16. v.) i dr. slšdi odatle sladnifa. 


C) PRIRODA 


a) Rude 


1) St. cr. slav. posuđenica iz vulg. latiniteta aciale REW*? 193 
ocć6lv, sinonim nado, nalazi se u st. cr. slav., slov., kajkavskom i 
čakavskom hrv. slovačkom i č. U ovu areu ulazi još panonsko- i 
dačkoslav., kako dokazuju mađ. ac6l (14. v.) i dr. ofel, odatle dr. 
glagol ofeli; i pridjev otelos. 


b) Životinje 
1) Praslav. izraz za rupu medveda ili drugih životinja bbrlogb 


posudiše Mađari u panonskoj nizini barlang i nezavisno od njih 


Dr. birlog. 
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2) Praslav. posuđenica iz balkanskog latiniteta bubalus > 
byvolb posudiše Mađari u panonskoj nizini bivaly (13. v. također 
antroponim) i neovisno od njih Dr. bivol u Transilvaniji i Mol- 
daviji također u obliku gbihbol biol. Njihov refleks za balkansko 
lat. babalus >h bour, deminutiv bourel, koji je dobio drugo zna- 
čenje »tur«, fonetski odgovara arb. buall »bivol«. 

3) Praslav. f. kobyla nalazi se u mađ. u istom značenju kao 
f. za m. konj = mađ. 16 kabala, također u složenici kabala-l6. 
Kako Dr. imaju za ovaj pojam lat. equa > iapi, prirodno je, što 
kod njih cobili »Pflugschleife« dobila metaforičko značenje. U 
terminologiji pluga označuje onu »napravu, na koju se stavlja plug, 
kad se vozi kući«. Ovo značenje dolazi također u mađ. eke-kabala. 
U Moldaviji zove se ovako i slična »naprava za dizanje razlupane 
osovine«. Inače je cobili dobila u dr. i pejorativno značenje za 
rđava konja (Moldavija). I slav. deminutiv kobilica posudiše Ma- 
đari i Dr. neovisno jedni od drugih: mađ. kabćca »cicada, cvrčak«, 
dr. cobiliti u Munteniji »kolac, na kojem se na remenu nosi voda«. 
Upada u oči naglasak, koji prema srp.-hrv. kobilica ne bi očeki- 
vali. Ali postoji i naglasak cobilifa. 

4) Praslav. kopyto posudiše Mađari u metaforičkom značenju 
obućarskom kapta »Leisten«, kako se govori i u srp.-hrv., dok Dr. 
u pravom značenju »konjsko kopito«. 

5) Area st. slav. naziva za lovačkoga psa ogar obuhvatala je 
st. cr. slav., srp.-hrv., slov., č. i p. i lužičkosrp. U nju je išao i 
panonsko- i dačkoslav., kako se vidi iz mađ. agdr i dr. ogar m. 
ogarca f. == ogarodica, deminutiv“ ogaru$. 

6) Praslav. naziv za hranu za tovljenje svinja žirb nalazi se 
u mađ. zsir (M. nyelut, sz. III. 1309) »debljina«, dr. jir u zna- 
čenju srp.-hrv. Prema tome ova dva slavizma ne slažu se u zna- 
čenju. Mađ. značenje ide zajedno sa ukr. i r. žyr »debljina«. 


c) Biljke 


1) Bršljan dolazi u srp.-hrv. u dva vida. Oblik sa lj je danas 
općenit, ali se u narječjima govori sa t mjesto lj: brštan (Perast) 
i sa r iza $t beštran (Lešće u Lici) i sa raznim drugim varijantama. 
Oba su oblika zastupljena u mađ., ali sa različitim značenjima. 
Ovdje je nastala semantička varijacija, dok u srp.-hrv. oba oblika 
znače isto: mađ. borostyđn (14. v.) »bršljan« i boroszlan »syringa 
vulgaris«. Očito je da mađ. borostydn potječe jednako kao srp. 
hrv. brštan i č. i p. od brbst + -ć6n (upor. slov. bršten). Dr. po- 
sudiše također ovaj oblik bro$tean, koji PuScariu Drcf. pominje 
pored boroslean. Kako i Dr. zamjenjuju B sa o (upor. dobitoc), 
ne može se nikako tvrditi, da su oni slav. riječ dobili preko Ma- 
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đara. 'To isključuje njihova posuđenica boroslean, gdje se vidi, da 
Dr. pridržavaju mađ. umetnuti vokal za uklanjanje početne kon- 
sonantske grupe. Novogr. posudiše urrgovožiđva (također toponim. 
Vasmer, Dte Slaven in Griechenland, str. 107), ali baš ovaj oblik 
nijesu Dr. posudili od Slavena. Glede sufiksa -6no upor. burjan 


2) Slav. izraz za »kukolj i razne beskorisne trave«, koji se 
nalazi u b., Č., p., r., govorio se u dva značenja i u Panoniji, kako 
se vidi iz mađ. burjan (također antroponim). Ova riječ ima u srp. 
hrv. značenje »zova«, v. ARj. 1. 741. Na zapadu naše teritorije 
nepoznata je. U dr. ima umetnuti vokal » u grupi rj buruiana 1 
f. je, koji znači razne niske zeleni i biljke od male koristi, demi- 
nutiv buruienili burieniti i dr. pridjev buruenos burienos burenos. 
Ženskoga je roda u dr. zbog tarba < lat.herba. 

3) Sveslav. grecizam čobrb < 96uBooc »satureja«, koji je za- 
cijelo iz južnoslav. došao u sjeverne slav. jezike, nalazio se i u pa- 
nonsko- i dakoslav., kako dokazuju mađ. csombor (15. v.) i dr. 
cimbru. 


4) Praslav. *bvorstb >> hvrast posudiše Mađari | Dr. sa gu- 
bitkom v u konsonantskoj grupi od tri člana, kako se događa i u 
južnoslav. jezicima, ali ne u značenju, koje riječ ima u srp.-hrv. 
i slov., nego u onom, koje se nalazi u b. »grm« : mađ. baraszt 
»grm«, dr, u Moldaviji breast »idem«. Dr. oblakšavaju konsonant- 
sku grupu i na taj način, što ispuštaju početno h-. Dočetno -st 
zamjenjuju sa -sc. Kako ovo -sc pred -i postaje $t, nastade odatle 
u Moldaviji plural bregturi, Postoje prema tome još oblici vreasc 
breasc vrasc, i opet dokaz, kako su mađ. i dr. slavizmi neovisni 
jedni od drugih t.j. kako potječu iz geografski različitih vrela. 
Mad. se slavizam razlikuje od dr. značenjem još utoliko, što znači 
i Ono što i srp.-hrv.: boroztb haraszt »hrast«, dok dr. riječ to ne 
znači, jer za »hrast« imaju Dr. drugi slavizam stejar < stožer. 


5) Pečurka ima malu areu na Balkanu: Donja Kranjska, b. i 
Srbija, bez sufiksa -ka r., sa različitim vokalom pečirka pečarka 
č. Miklošić je izvodi od peći. Prije dolaska Mađara i prije nestanka 
dačkih Slavena njezina area obasizala je i Panoniju i Daciju. Na 
Balkanu nije posuđivana. Mađ. su oblici šaroliki: a) bez metateze 
pecerke b) sa metatezom csčperke csiperke csoporke csuporka, dr. 
isto tako: a) bez metateze: Piciorci sa značenjem »gomoljika od 
helianthus tuberosus«; u obliku se vidi umiješanje od lat. picior 
»noga«; b) sa metatezom: cixpercš u našem značenju. Rum. imaju 
lat. riječ boletus > burete REW"? 1193 za »gljivu«. 


6) Praslav. naziv za »salix viminalis« *orkyta nalazi se u mađ. 
i dr. po zakonu južnoslav. likvidne metateze: rakita, u mađ. 
velikom varijacijom oblika rakattya rekettye rakitha rakotya ra- 
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katya rčkčtya (13. v. i vrlo čest toponim), dr. samo rachit& richita 
ili sa zamjenom dočetka -ifč u slav, sufiks -ifi, odatle ršcbitica 
rachilis »vrbik«. 

7) Praslav. posuđenica iz balkanskoga latiniteta r&ćpa < lat. 
rapa posudiše na Balkanu Arbanasi repć. Deminutiv rćpica nalazi 
se u slov., kajkavskom hrv., srp. u Vojvodini (Vuk), slovačkom 
i Č. Mađari posudiše oboje i simplex i izvedenicu: repa. i repce 
»sinapis arvensis«. Kako repce (M, nyelvt, sz. III) nema € za jat, 
može biti mlada posuđenica iz slovačkoga. Dr. imaju i ovaj de- 
minutiv sa pravilnim a za jat, kako se očekuje: rapita sa istim 
akcentom kao u b. ili srp.-hrv. 

8) Praslav. naziv za cucurbita tyky gen. tykbve nalazio se i 
u panonsko- i dačkoslav., kako dokazuju mađ. t&k (M. nyjelut. sz. 
II. 734) i dr. tigvi u Munteniji sa veoma različitim varijantama, 
koje sve pokazuju težnju Rumunja, da se nekako riješe neprilične 
za njih konsonantske grupe kv: tivgi, tiugš, u Moldaviji i Tran- 
silvaniji židvi, deminutiv tigvulifa, Dok se u dr, oblicima jasno 
vidi slav. deklinacija u, u mađ. se to teže vidi, ali je mađ. vokal 
6 nastao zacijelo iz zv, t.j. iz metateze *tivk(a). Vokal 6 ne može 
da bude refleks za jery, upor. mađ. Beszterce za Bystrica. 


d) Klima 


1) Praslav. vibrb »orkan« nalazio se i u panonsko- i dačko- 
slav u istom značenju: mađ. vibar (M, nyelut. sz. III. 1179) i dr. 
vifor pored vihor i vivor u Moldaviji, odatle dr. pridjev viforatic 
= ore i glagol a (si) vifori »bijesniti« i slav. izvedenica u 
Moldaviji vif6rnila vivornita zghihornit& »sniježna mećava«. 


D) ČOVJEK 


a) Bolesti 


1) St. cr. slav. trodb »razne bolesti«, izraz, koji se u srp.-hrv. 
pomiješao sa trude, nalazio se i u panonsko- i dačkoslav. Dokaz 
su za to mađ. torongy (M. nyelvut. sz. III. 718) »bčosartiges Ge- 
schwiir«, dr. trind »Schwiele«, pl. trinji »hemeroidi«, u Moldaviji 
isto što fratovi u Srijemu »ulcus, gastrophilus equi«. U dr. trind 
je i pridjev »težak, spor, lijen«. Ovaj pridjev dobiva kod Rumunja 
i slav. sufiks -av:; trindav »lijen«, odatle denominal a sš trindavi 
»ulijeniti se«. Sa ovim sufiksom ne dolazi u slav. jezicima. To je 
značajno. Ovamo ide i hrv. izraz trudna žena, U dr. nalazimo još 
oblik trint kao naziv kukca »geotrupes stercorarius« pored trinz. 
Prema Briickneru Slownik str. 575 trode je varijanta od trudv. 
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2) Pleteršnik II. 938 je zabilježio zobrne f. pl. u značenju 
»desni, Zahnfleisch«, u Senožeču na Krasu također zobrnice u 
istom značenju. Ove dvije riječi predstavljaju pridjev *zgbrbnb 
od imenice, koja dolazi u p. zgbrze (Briickner, Slownik str. 646 
sv. zab), č. žaber. Mađ. zsćbre »djetinja bolest u ustima« izgleda 
da se slaže sa č. oblikom, dok se dr. zimbre f. pl. »Mundschwem- 
me, Mundfaule der Pferde« tačno pokriva sa p. oblikom. Prema 
tome slav. je riječ imala veliku areu. Kako je već Maklošić mislio, 
*zobrb je zacijelo veoma stara riječ, možda i-e. izvedenica od 
zobb. Od ove posljednje riječi imaju Dr. svoj denominal a zimbi 
»smješkati se«, upor. č. zubiti se u istom značenju, t.j. »pokazivati 
zube smješeći se«, po konjugaciji a zimba znači »krviti usta«. 
Ovaj dr. slavizam utoliko je značajniji, što Dr. imaju lat. riječ 
dinte »zub« i ne stvoriše denominal odatle, nego od slav. riječi. 


b) Osjećaji, opip, mišljenje 


1) Praslav. pridjev bujb »divlji« Živi u srp.-hrv. samo u pri- 
djevnoj izvedenici na -bnb: bujan, u mađ. sa -a kao u koma od 
kume glasi buja »lascivus«, Kod Dr. živi u pridjevnoj izvedenici 
na -akb bulac »divlji«. U slovačkom, p. i ukr. je imenica u zna- 
čenju »bik«. 

2) Praslav. pridjev *dorgb po zakonu južnoslav. likvidne me- 
tateze posudiše Mađari od panonskih i Dr. od dačkih Slavena: 
mađ. draga sa dodanim -a kao u buja, koma i t. d., u 13. v. daraga 
(također toponim), dr. drag pridjev i imenica sa brojnim neslav. 
deminutivnim izvedenicama. Od imeničkih izvedenica slavenskih 
osobito je značajna dr. abstractum dragoste, koji se u mađ. ne na- 
lazi. Inače i mađ. imade dosta svojih izvedenica od slav. pridjeva. 
Upada u oči što se u mađ. očuvala početna konsonantska grupa 
dr- protivno od darab »komad« < drobb (očuvan u nas u zna- 
čenju »utroba« i u pridjevu droban »sitan«). Dr. su još generali- 
zirali vokativ drago > draga u tata dragi »dragi oče«, frate dragi 
»dragi brate«. Dragul = dragitatei Si mamei kaže se djetetu ko- 
jemu se hoće da tepa. ' 

3) Praslav. prefiksalna složenica obrazb u značenju »oblik, 
slika, forma lica«, upravo postverbal od obraziti, nije posuđivana 
na Balkanu, koliko se dosada zna. Kod Mađara 1 Dr. nalazi se u 
istom značenju i sa mnogo njihovih izvedenica: mađ. abraz, dr. 
obraz, odatle dr. pridjevobraznic »drzovit« i t. d. 

4) Ponos, srp.-hrv. postverbal od ponositi se »oholost (bez 
prijekora)«, u srpsko-slav. ispravama iz 14. v. POnOsbn znači »po- 
grda« t.j. »ohol sa prijekorom«, kakvo je značenje i u p.i r., v. 
Maretić, ARj. X. 754. Značenje »pogrda« imala je ova riječ i u 
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panonsko- i dačkoslav., kako dokazuju mađ .panasz »žalba, op- 
tužba«, glagol panaszolni potvrđen 1594, takoder panaszlani »op- 
tuživati, pogrđivati«. U dr. je ponos pl, ponoase je samo »pogrda«. 
U dr. se vidi i upliv mađarskoga slavizma na dr. u glagolu po- 
noslui, koji je svoj I mogao da dobije samo od mađarskoga no- 
mena agentis panaslć ili od glagola panaszlani i odatle opet rum. 
postverbal ponoslu. 

5) U refleksu za praslav. *skerbe razilaze se panonsko- i dačko- 
slavenski utoliko, što prvi ide zajedno sa slov. š5črba »Scherbe, 
Scharte, Zahnliicke«, a dačkoslav. sa st. cr. slav. strbbb »mancus«. 
Mađ. csorba »Scharte« je imenica, dr. $tirb je pridjev »škrbav«, 
odatle dr. denominal a sStirbi »oštetiti«, abstractum $tirbituri pored 
slav. $tirbina. 

6) Praslav. pridjev spor »uber« očuvan je u ovom značenju 
i u mađ. i u dr. U mađ. je dobio još -a, kako smo vidjeli kod 
koma i draga : szapora (15. V.) je imenica u značenju »Ver- 
mehrung« i pridjev u značenju »plodan«. U dr. dobio je rum. 
pridjevni sufiks -nic: spornic znači »gedeihlich, ersprieslich, er- 
giebig, ertraglich, iberschiissig«. U istom je značen'u glagol a spori 
»umnožiti«. Praslav naziv sporiš za biljku »achillea_millefolia« 
izražava se u mađ. szapora-fii, dok je u dr. slav. naziv jednostavno 
preuzet: spori$ »verbena officinalis«. 

7) St. cr. slav. sbrešta_ ima nazalni vokal: e iz prezentske 
osnove. S ovim nazalom govorila se i u panonsko- i dačkoslav. 
Dokaz su za to mađ. szčrčncse (16. v.) i dr. strinste, danas u 
pučkom govoru triste sa dimilatornim ispadanjem prvoga s-. Ovo 
je ispadanje moglo nastati i onako, kako Tiktin tumači, rekom- 
pozicijom iz ristinste »nesreća«. Konsonantska grupa str pojedno- 
stavljena je kao u gisca »guska« za ginsci. Miklošić navodi još dr. 
oblik streaste, koji tačno reproducira sbr&šta, kako se govori u b. 
i u čakavskom srića, t.j. sa jatom iz infinitivne osnove, Ali Tiktin 
ne pozna oblik streaste. Pored onoga, što je gore rečeno o pridjevu 
indeclinabile slobodb, ovo je nov i važan primjer za povezanost 
mađ. i dr. slavizama, 

8) Praslav. pridjev top (protivno ostrb) nalazio se u panon- 
sko- i dačkoslav.: mađ. tompa sa -a kao u draga i t. di, dr. timp 
»tup (nož)«. 
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e) 
PRILOG POVIJESTI SLAVENSTVA U EPIRU 


Jedno od interesantnih pitanja balkanske slavistike je pitanje, 
zašto se jedno od današnjih arbanaskih plemena zove prema slav. 
fonetskim zakonima Lap sa određenim članom Lab:, plural Leber 
ili Labčr, ženska iz ovoga plemena Labćsb# ili Laberćsbe, a njihova 
zemlja Laberi, (Vidi priloženu geografsku kartu), 

Već je Gustav Meyer u svom  etimologijskom rječniku arb. 
jezika" učio, da je Ovaj naziv nastao iz predrimskoga Albinus 
po zakonun južnoslav. likvidne metateze, kao mlad od praslav. 
*moldu, kao kralj od Carolus, kao Labin od Albona i t. d. Ovo 
je tim čudnovatije, što se je Albinus kao narodno arb. ime očuvalo 
djelomice i po zakonima arb. fonetike Arbčr = Arbčresh = Ar- 
benor, ženska Arbereshe, zemlja Arbčri. 

Od oblika, koji govore sjeverni Gege, potječe i naš stari naziv 
Arbdnas(in) v. ARj. 1. 102. Ovaj sadrži još samo arb. sufiks -as, 
koji odgovara našemu -janino. 

Danas bez potrebe zamjenjujemo ovaj naš stari naziv sa no- 
vijim “Albanac, Albanija, albanski prema njem. Albanien, Albaner, 
albanesiscb i prema tal. Albania, albanese. Boranić, Pravopis 9. 
izd. str. 89 dopušta Arbanija i t. d. pored Albanija i t. d. u knji- 
ževnom jeziku. 

G. Meyer, koji je ispravno uočio fonetski zakon, po kojem se 
dogodila promjena predrimskoga Albšnus u Lap, nije još znao za 
razloge, zašto se je moralo tako dogoditi. On je još konstatirao, 
da se sami Arbanasi zovu Arbčr i Lap na potezu sjeverno od Krfa 
uz obalu u valonskoj prefekturi i u zaleđu njenom. To je stara 
Chaonija. 

Kako je od historijske i lingvističke važnosti ova koincidencija, 
da se jedan dio današnjih Arbanasa zove i po slav. fonetskom za- 
konu Lap i po arb. Arbčr, zatražio sam o tim nazivima pobliže 


87 G. Meyer, Etymologisches Worterbuch der albanesi- 
schen Sprache str s. v. arbščr, Dr. Eqrem Cabej; Pčr gjenezčn 
e literaturčsshqipe, str. 4—I5. 


79 


informacije od svoga studenta i književnika Gjergj Komnino, ro- 
dom iz onoga kraja iz grada Prčmet i koji je kao partizan pro- 
putovao čitav onaj kraj. Po njegovim informacijama Arbanasi, koji 
se zovu Lap, muslimani su. Ali je njihovo muslimanstvo novijega 
datuma. Potječe iz početka 19. vijeka. Nastalo je djelovanjem po- 
znatoga Alipaše Tepelenskoga. S mali dio Ljaba ostao je vjeran 
pravoslavlju. Broje oko 6 do 8 tisuća duša. Narodna im je poezija 
bogata, Slave kao svoga junaka Gjon Leku, koji je dizao ustanke 
protiv nizama, turske redovne doje i protiv turskih poreza. 
Karakteristične su njihove naricaljke, mrtvačke pjesme, koje zovu 
vome.# U prošlom ratu dali su mnogo partizana. Kraj, koji se 
zove Kurvelćsb, južno od Vojuše, njihova je kolijevka i zove se 
danas Labčri, Njihova su naselja ova sela: Kuc, Gusmar, Nivicč, 
Golćm, Dzhore, Progonat, Lek€dush, Fterr€ i Zhulat. 


Prema ovim informacijama ovaj se kraj ne pokriva ni izdaleka 
sa onom teritorijom koju G. Meyer označuje kao zemlju, gdje današ- 
nji Arbanasi nazivaju sebe i Arbčr i Lap. U ostalom Arbčn je poznat 
i kod sjevernih Gega. Dokaz zato je ime sela na jugoslovensko-arban- 
skoj granici kod Skadra Arbčnesh"" »Arbanasi« kao i naš naziv 
Arbanas i cincarski Arbinćs, od kojih oba mogu da potječu ne od 
jezika južnih Toska, nego samo od sjevernih Gega. Narodni naziv 
Arbanasa Shqipčtar je bez sumnje mlađa inovacija, 


Toponomastikom ovoga kraja lako se može objasniti činjenica, 
zašto je baš ovdje, južno od Vojuša došlo do naziva za Arbanase na 
osnovu južnoslav, fonetike, Čitav kraj Ljaba prepun je slav. naziva 
za naselja, rijeke, uzvisine i krajeve, Očiti znak, da su Slaveni 
ovdje sačinjavali poljoprivredno stalnosjedilačko stanovništvo, koje 
je nestalo među Arbanasima. 


#8 Ovu riječ ne nalazim u pristupačnim arb. rječnicima. Mome izvjesti- 
telju Gjergju Komnino izgleda kao izvedenica od onomatopeje vaj »Toten- 
klage« kod Meyera 0. c., str. 461. 

884 Na specijalnoj karti njemačkoga generalštaba spomenutoj u bilješci 69., 
južno od ostrvca Gorica u Skadarskom Jezeru, nalazi se ovo selo, opisano srp. 
hrv. lat. pravopisom Arbneš, između sela Cukaj na zapadu i Gjon Nikaj 
na istoku. Sjeveroistočno od Sk eja. Arbneš nije Arbčneshć f. »Ar- 
banka« (upor. za takove nazive ime brda Bosanka kod Dubrovnika), nego 
je isto što Arbčnesh = Arbanasi kod Zadra, v. Weigand, 17. u. IB. 
E des Instituts f, rum. Sprache Leipzig, str. 
181 i Cabej, 0. c. str. 6. To je arb. plural m. g. bez člana. Ovaj se naziv 
tačno poklapa sa cincarskim Arbines. Cincarski sufiks -es = arb. -esh 
postao je od gr. -i00a. >> arb. -esh€ (upor. Pekmezi, Gramatik der 
albanesischen Sprache, str. 223) preko vulg. lat. kršćanskoga -issa 
(upor. Meyer-Liibke, Romanische Formenlehre $ 366). Značajno je 
samo to, što nijedan romanski jezik nije stvorio m. -issus. Niti ima drugih 
va Eu a zato osim starog i rijetkog naziva naroda Arbčnesh pored 
Arber. 
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Najveća pritoka rijeke Vojuše (arb. Vjos€) kod Valone zove se 
Sušica (arb. Sushice). Pritoka rijeke Dhropull, na kojoj leži Gjino- 
kastr€ ima isto tako naše slav. ime Subč. Toliko iz hidronimije. 

Kraj na istoku Kurvelesha zove se Zagori. Posljednja njemačka 
specijalna karta,* koja mi je pri ruci, piše ga sa neizmijenjenim 
dočetkom Zagorje, Arbanasi ovoga kraja razlikuju u svom izgovoru 
drugo Zagorje, koje na grčkoj teritoriji kod Janine obuhvaća planin- 
ski masiv Pindusa i zove se novogr. Zay60(0v)"", Gr. dočetak -10v > 
-; u ovom posljednjem smatraju Arbanasi svojim određenim čla- 
nom «i, koji ispuštaju u neodređenom obliku. Oni, prema tome, zovu 
ovaj masiv Zagor, dok u njihovom Zagori dočetak -: je naglašen i 
zamjenjuje naš sufiks -je. Toliko iz slav. imena kraja na teritoriji 
Ljaba. 

Od slav. imena naselja poriječja Vojuše najkarakterističnije je ime 
sela Breshdan, koje je nastalo od plurala bbrždane ( ==srp. hrv. 
brđani), 

Na rijeci Sušici, koja protječe krajem Ljaba i kod sela Trčvel- 
lazer (arb. »T'ri brata«) izlijeva se u Vojušu, ova naselja nose slav. 
imena, na lijevoj obali: Vranishti, Lepenica, Gumenica, Vodica, 
Babica, Drashovica, na desnoj Ramica, Mavrova, Penkova. 

U kraju, koji moj izvjestitelj označuje kao kolijevku Ljaba, dva 
naselja nose nesumnjiva slavenska imena. To je Nivice i Golem," 
U posljednje pridjevnom imenu ispuštena je možda opća riječ, kao 
kamen, izvor ili slično. Kako je ovaj pridjev služio i u arb. sredno- 
vjekovnoj antroponimiji"'“, naziv naselja može da potječe i od vla- 
stitog imena. 

Od slav. imena za uzvisine u kolijevci Ljaba istaknimo ova. 
Zapadno od ljapskog naselja Gusmar, uz desnu obalu Sušice, nalazi 
se uzvisina Plesbovica (1738 m), naziv, u kome nije teško prepoznati 
našu Plješivicu. Južno, na lijevoj obali Sušice, nalazi se druga 167 m 
visoka uzvisina Maja (arb. »brdo«) e Bogonicis. Sudeći po sufiksu, 
očito se radi o slav. nazivu. Osnova je nejasna. Možda se radi o 
izvednici od ličnog imena Bogoje.?? 


% Specijalna karta ALBANIEN njemačkoga generalštaba iz posljednjega 
rata u mjerilu je 1:200.000. Izrađena je u Beču. 

70 Max Vasmer, Die Slaven in Griechenland, str. 33, br. 123. 

71 Vasmer 0. €. str. 69, I04, 134, 147 navodi iz gr. toponomastike Tov- 
Zenit, Tožćun, Toleui, gdje je također ispuštena opća riječ, na koju se topo- 
nomastički pridjev odnosi. Zbog toga vjerojatnije mi se čini mišljenje, da se 
u ovom arb. toponimu ne radi o ličnom imenu, nego o pravom značenju 
slav. pridjeva. 

Tia Godine 1253 označuje se Tov4auog kao Arbanac, v.Thallćczy etc. Act 
Albaniae, 1. 234, pored Golem, v. Seliščev, Slav. naselenie, str, 267. 

72. U ovom se članku dopunjavaju toponomastički navodi Selišćeva, Sla- 
vjanskoe naselenie v Albanii. Sofija 1931. Upor. Joklovu recen- 
siju pomenutu u bilješci 62. 


6 Rad Jug. Akad. 272 81 


Ovi toponomastički podaci, koji ni izdaleka nijesu iscrpljeni, 
dokazuju, da je ovdje postojala u neko starije doba slavensko-arban- 
ska simbioza. Iz povijesti opet znamo, da je car Dušan ovamo slao 
svoje ćefalije i kesare 1 da iz ovoga kraja potječe i porodica narodnog 
heroja arbanskoga Skanderbega, čiji je djed bio ćefalija u Kanini kod 
Valone. Slavensko-arbanska simboza u njegovoj porodici najbolje se 
ispoljuje u činjenici, što mu se majka zvala Vojsala, od Vojislava, i 
što su mu braća nosila slav. imena, 


Uzimlje se, da je slavenstva nestalo u ovom kraju između 16.1 
17. vijeka. Najbliže slavensko selo, koje još postoji, je daleko od 
ovoga kraja kod Korče (== slav. Gorica) i zove se Bobostica.?? 

Ima još jedan toponomastički podatak, koji ovu slavensko-arban- 
sku simbiozu ilustrira još jasnije i utvrđuje je izvan svake sumnje. Na 
desnoj obali Vojuše, 4 sata istočno od gradića Pr€met, nalazi se kraj, 
koji mještani Arbanasi zovu Sbqčri. Ovaj naziv kraja obrazovan je 
kao sva arbanska imena zemalja, kao Arbčri, Shqyperi, Labčrt it. d. 
pomoću gr. sufiksa za abstracta -la (= srp. hrv.: -ija) od imena Shga, 
plural Sbge < Sclavus »Slaven«"* sa promjenom međuvokalskoga 
n u 7, kako odgovara fonetici govora Toska. Sbgeri je prema tome 
izvan svake sumnje Sclavania, kako se u latinskim vrelima u ranom 
srednjem vijeku zovu uopće zemlje, u kojima stanuju Slaveni. Upor. 
Sclavanie pod Matajurom kod Furlana.7 


Današnji stanovnici kraja Sbqeri pravoslavne su Toske. Njihov 
folklor odlikuje se ljubavnim pjesmama. 

U nabrajanju njihovih naselja moj izvjestitelj nije dovoljno sigu- 
ran.. Zbog toga bi njegove navode trebalo provjeriti još istraživa- 
njima na terenu. 

Njihova su naselja ova: 

1. Bčnje (stanovnici Bčnjas). Ovaj naziv odgovara našoj posuđe- 
nici banja < vulg. lat. banea za klas. lat. balneae »kupatilo«. 

2. Novosele (stanovnici Novosćlas), naziv, koji ne treba komen- 
tara, jer je naše ovo Selo samo u dočetku prilagođeno arb. fonetici. 

3. Lupckč (stanovnici Lupckjot sa grčkim sufiksom -671g mjesto 
arb. -4s ==-janinb). Ovaj je naziv zacijelo pridjevna izvednica na 
-bskb od osnove, koja se nalazi u našim toponimima Ljuba, Ljubač, 
Ljubno = njem. Leoben. Pridjev ljube kao toponim odnosi se po svoj 
prilici na teren pogodan za oranje. Ovamo ide također i Ljubljana." 


78 O jeziku Boboštice v. sada Andrć Mazon, Documents et chan- 
sons slaves de FAlbanie du Sud. Paris 1936. 

7% Upor. moj članak Slovčninu > Sclavus u Mćlanges de 
philologie et dhistoire offertsa M. Antoine Thomas str. 
414 i sl 

75 I| nuovo Pirona, str. ISI6. 

768 V. Županićev Etnolog, VII, str. 52. 


82 


4. Drenove | 

5. Kosove ne trebaju objašnjenja. Ovakovi toponimi nalaze se 
posvuda kod nas. 

6. Jedina neslavenska imena ovoga kraja jesu Ogdunan (stanovnici 
Ogdunali sa turskim sufiksom -(1) i 

“7. Delvinag, koje izgleda kao grčka deminutivna izvedenica sa 
sufiksom -dxng (==srp. hrv. ać) od imena naselja Deluinč, gdje 
živu Grci. 

Naselja, koja se nalaze oko kraja zvanog Shqćri, nose također 
većinom slav. imena. Spomenimo nekoja: 

Kostrec (stanovnici Kostrecas) naliči posvema na Kostrbc u srp- 
skim spomenicima iz 14. vijeka, koji je car Dušan dao Hilandaru. 
Novaković ga tumaći kao našu deminutivnu izvedenicu od lat. 
castrum, v. AR]. V. 376. 

Za ime naselja Gostisbt, u kojem stanuju muslimani, teško je 
naći naše paralele. Nije jasan ni sufiks. Može da se u -isbt krije 
-ište ili ić, Za osnovu gost- u toponomastici ARj. III. 325 donosi 
obilje potvrda sa drugim sufiksima kao Gostilo, Gostilj, Gostilja, 
Gostinje, Gostinja. 

Ovamo ide još naziv naselja Grabove, koje također ne potrebuje 
komentara, 

U kraju Shqeri nema balkanskih Vlaha zvanih Aromuni ili 
Cincari. Njih ima djelomice u selu Bodar i isključivo nastanjuju 
selo Kosine, koje je zacijelo slav. podrijetla. 

Od čisto arbanskih naziva naselja i okoline kraja Shqćri mogu da 
navedem jedino Malibardbe »bijelo brdo«. 

Na sjeveru od Sbqčri nalazi se kraj zvan Dangell: (stanovnici 
Dangellićt). Glavno mjesto ovoga kraja nosi arb. naziv lat. podri- 
jetla Frasbčr »javor«, od lat. fraxinus, Odavde potječe arbanski pre- 
poroditelj Naim bey Frashčri. Ali i u ovom kraju, koji nosi neslav. 
ime, ima imena naselja, koja su bez svake sumnje slavenska. Kao 
primjer navedimo Selenica, koji se naziv posvema poklapa sa našim 
Seonica, od *selenica. 

Od hidronima pomenimo ime potoka Langarice ili Lengaricč, 
koji teče jugom kraja Shqčri i slijeva se u Vojušu. Za ovaj hidro- 
nim nema srp.-hrv., paralela. Vrlo je vjerovatno, da je to izvedenica 
od logb > lug. Stari nasal dobro je očuvan u arb. obliku, ako je 
ispravna etimologija. 

Ovi toponomastički podaci, prema tome, nesumnjivo utvrđuju, 
da na teritoriji porječja Vojuše, južno od poteza Valona—Korca, 
postoje dva kraja, od kojih jedan nosi arbansko narodno ime prema 
južnoslav, zakonu likvidne metateze Labćri, a drugi slavensko 
narodno ime prema zakonima arbanske fonetike Sbqčri. Toponoma- 
stika oba kraja zajednička je, većinom je slav. podrijetla. Oba kraja 
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imaju i to zajedničko, što je slavenstva nestalo. U oba stanuju danas 
isključivo 'Toske, dijelom muslimani, kao u La5čri, isključivo pravo- 
slavni u Shqčri. 

Iz ovih činjenica današnjih nije teško rekonstruirati historiju. U 
oba kraja stanovali su nekada Slaveni i ovdje kao i drugdje u Arba- 
niji, ito kao poljoprivredno stalnosjedilačko stanovništvo. Pored 
ovoga seoskoga stanovništva živjeli su Arbanasi kao nomadsko sta- 
novništvo u planinama. 

Ovo odgovara posvema socijalnoj i ekonomskoj razlici između 
Srbina i Arbanasa ili Vlaha u srednjovjekovnoj Srbiji, gdje je Srbin 
stalnosjedilac ratar, koji živi u manastirskom ili vlasteoskom selu, a- 
Arbanas, Vlah i Bugarin u planinskim katunima kao pastir nomad, 
koji se seli zajedno sa svojim stadom. 

Dušanov zaponik naglašava socijalnu i ekonomsku razliku između 
jednih i drugih time, što zabranjuje ženidbu između jednih i drugih. 

.Toponomastika nam je prema tome pomogla utvrditi istinu, da 
je u srednjem vijeku u ovom kraju, kao i u staroj Srbiji, vrijedio isti 
socijalni i ekonomski zakon i ista reparticija stanovništva, što se 
razumije samo po sebi, jer je i ovaj kraj pripadao Dušanovoj državi. 

Dolaskom Turaka u ovaj kraj odnos između Slavena i Arbanasa 
izmijenio se na štetu Slavena. Arbanasi silaze sa planina, postaju 
stalnosjedioci i kao svi gorštaci apsorbiraju stalnosjedilačko stanovni- 
štvo, ali zadržavaju geografsku slavensku terminologiju, prilagodivši 
je u neznatnom opsegu svojem izgovoru, Prisustvujemo čudnoj pojavi, 
da u jednoj zemlji, koja je danas gotovo isključivo arbanska, imade 
vrlo malo pravih i nesumnjivih arbanskih geografskih imena. 

Nakon ovih razmatranja postavlja se još pitanje, kako se odnosi 
naziv Lap, s jedne strane, prema nazivu Toska Arbćr odnosno prema 
nazivu Gega Arbčn, a, s druge prema nazivu arbanskoga plemena, 
koje 1304 knez Filip od Tarenta"" piše u akusativu plurala Albos? 

U Arber = Arbčn očuvao se prema arbanskoj fonetici nenaglašeni 
sufiks -čno u lat. Albanus, dok se u Lap nije očuvao. 'To se dade lako 
objasniti činjenicom, da je naziv Lap nastao kod slav. stanovništva. 
Slaveni su nenaglašeni dočetak -ćr odnosno -ćn shvatili ispravno kao 
karakteristiku arb. plurala, koji se do danas očuvao u Leber ili Laber, 
i prema njemu, odbacivši ga stvorili novi singular Lap. 

Sa slav. nazivom Lap odlično se pokriva ime plemena Albos, Ali 
se na žalostAlbos pominje samo jedan.put i u diplomi ne nalazimo 
nikakovih podataka, gdje su stanovali. Ne možemo dakle identifici- 
rati današnje Ljabe sa Albos tarentskog kneza Filipa. Fonetska iden- 
tičnost nije dosta za historijsku. Iz fonetske identičnosti možemo 


77 Thall6ćczy-Jireček-Sufflay,y Acta et diplomata res Albaniae 
mediae aetatisillustratia, sv. 1. ch. 563 i 569. 
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samo stvoriti zaključak vjerovatnosti, da je jedan od predaka dana- 
šnjih Ljaba dobio kao despot potvrdu privilegija od tarentskog kneza 
Filipa 1304. 

Sa ovim što smo dosada iznijeli nismo dovršili interpretaciju činje- 
nica, koje smo ustanovili putem fonetske i toponomastičke analize. 
Postavljaju se naime dva pitanja, od kojih prvo glasi ovako: Ako je 
Lap nastalo od Alb- u Albinus, onda je to slav. posuđenica u arb. 
jeziku. Zbog toga se moramo pitati, kako je mogao ovaj slavenski 
naziv postati ime jednoga arbanaskoga plemena? Na ovo je pitanje 
najlakše odgovoriti, jer imamo upravo na Balkanu za to paralelu. 
Dakorumunji, Cincari ili maćedonski Rumunji i istarski Rumunji ili 
Čići zovu se svi u svom jeziku nazivom, koji potječe od lat. Romanus. 
Jedino meglenski Rumuni ne poznaju ovoga naziva,'* nego se zovu 
onako, kako Slaveni zovu uopće Romane i kako na Balkanu svi 
ostali, i Grci i Turci i Arbanasi, zovu Rumunje t. j. izrazom Vlah. 
Moramo dakle za epirske Slavene, kojih je nestalo u 16. i 17. vijeku, 
sdp aa da su oni svoje susjede Arbanase, s kojima su uostalom 
živjeli u dnevnom saobraćaju, nazivali Ljab i da je ovaj izraz popri- 
mio i jedan dio epirskih Arbanasa i očuvao ga do danas kao svoje 
plemensko ime. 

Drugo pitanje, koje se postavlja na osnovu toponomastičke ana- 
lize, glasi ovako: Toponomastička analiza pokazala je, da slav. topo- 
nima ima posvuda u onom kraju koji se zove Labčri, upravo onako 
kao i u kraju Shqčri, kao uostalom u cijelom Epiru grčkom i arbana- 
skom. Slavena _je prema tome bilo posvuda. Zašto su onda baš onaj 
kraj, koji smo gore označili, Arbanasi prozvali Shqćri? Na ovo pita- 
nje valja odgovoriti onako, kako se na slična pitanja odgovara u roma- 
nistici.. U onim romanskim zemljama, gdje se u ranom srednjem vi- 
jeku miješaju Romani sa Germanima, kao u Francuskoj, ili sa Slave- 
nima, kao u Furlaniji, dolazi naziv obih ovih naroda kao toponim, 
premda je većina stanovništva romanskoga podrijetla." To je dolazilo 
odatle, što je u izvjesnim slučajevima trebalo označiti opreke između 
naselja romanskih odnosno slavenskih. Takove opreke imamo sebi da 
zamislimo, da su postojale i u Epiru, naročito u vrijeme silaženja 
Arbanasa sa planina, kad oni napuštaju pastirski nomadizam. Izvjesni 
krajevi ostadoše tada bolje i čišće slavenski, a drugi slabije. Sasvim 
je prirodno da su ove čišće slav. krajeve Arbanasi nazvali Shqčri. 


78 Th. Capidan, Meglenoromanii, sv. 1. str. I89 singular vla 
(upor. arb. vlla), plural vlas i pridjev odatle vlages »vlaški«. 

7% Gamillscheg, Romani germanica, sv. III (o Burgundima), str. 36 
$ 25 i od različitih autora napisan zbarnik Oko Trsta str. 188. 


85 


O). 720mon3 


4v)/Ios rar 


pu : E7777. BS 
. m 2 JNONIO > 


o 


PREIEDIFES" 


v 


LALIOBII : FNINox e KEKTTTET? 
( C ki bi s 4 
dYM4270 “ o > : 
? R X ivnososa ; 
| m . LIMIOC VA? g H , o brwnsno - UNSIKVON 
i B . = : . 
: : * HSmasrI» 2 g ći 
VVKND3O 1 ghage O bu dkvoćo 4 " sti KOLITYPIITENI 
9 bo Es nA F7 E poi v 
: do ovyroop Ireve ZD .. 
«Zavel spojena P408V0I — ponsznvw > .. 
a Pr. spas P7/97. a PRATI 
NIA < 040 m KUKIIVe swinga 
BEČA o kae 


Soon Pe 


ureza 


AJVMD et 


2972728) 


LP ILACA 


. PRA: 
paovnvw “ 

% ora 

' 


e 


V4ONNJA O rosvg 


patie!213 + novegrć 


UMAĆI 


PIMODSKNO 


ŽVAOROL) 
CZRZETEKU 


o 


KAZALO RIJEČI) 


Arapske: 


kirmiz 41, 42 
Arbanaške: 


Arbčr 79, Babica S1, Bčnje 82, Breshdan 81, bual! 74, gar(r)anik 35, Delvinag 
83, Drashovica 81, Drčnove 83, Frashćr 83. Golem Š1, Gostisht 83, Grabovč 
83, Gumenica 81, kč€mbone 64, Kosinč 83, Kosove 83, Kostrec 83, Kurvelesh 
80, La(e)ngaric€ 83, Lap 79, 84, Lepenica 81, Lupcke€ 82, Maja e Bogonices 81, 
Malibardhč 83, Mavrova 81, molicč 56, Nivice 81, Novoselć 82, Ogdunan 83, 
Penkova 8r, Pleshovica 81, Ramica 81, repć 76, Selenica 83, streh& 67, Suh€ 81, 
Sushic# 81, Shqa so, Shqčri 82—85, Shqipćtar 80, Vodica 81, vome 89, Vra- 
nishti 81, Zagori 81. 


Bugarske: 
kambana 64, osvčn 16, ploskva 66. 


(Novo)grčke: 


doto(i)dya 67, Bovčiov 56, Tovlćnit 81, čzovvnov 22, čođog 38, JbuBo0s 75, 
zaundva 64, sepali 43, ućote člen00v 35, Moliiča 56, ungovolidva 75, 
zrazdc 58, zanačut 59, zonooBa 65, obvopov 27, guide 13, Zayogior 81. 


Kymričke: 


aches II 


Latinske: 


accesus 11, aciale 73, Albanus 79, Albos 84, bellum 62, boletus 75, bubalus 
74, campana 64, castaldus 60, fenestra 65, fervere 37, fraxinus 83, judaeus 63, 
magis 61, *margineus zr, mensa 57, 66, persica 37, praebyter 59, rapa 76, 
recessus 11, sanctus 59, siccare 13, situlus 37, Spalatum 38, vervex 53. 


1) Brojevi odnose se na stranice. Izvedenice se neka traže pod osnovnim 
riječima. 
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Mađarske: 


ablak 65, abrak 68, 4br4z 77, acćl 73, ag4r 74, akol 65, asztal 57, 66, bajnok 
62, Bajmok 62, b4n 59, b4lvdny 65, barack 63, barlang 73, bčrbence 53, bčrčna 
65, Bšsztčrce 54, 76, bodony 54, boroszlan 74, borosty4n 74, bot 69, boza 56, 
buja 77, burjan 75, csčtčrt 63, csombor 75, csonak 71, Csongr4d 54, csorba 78, 
csorda 70, cso 55, 69, d(a)raga 77, dorong 54, eplćny 36, 71, eszkaba 7o, gazda 
64, gerabla 69, gerenda 54, gerendely 69, haraszt 75, ispan 62, jaszol 71, kabćca 
74, kabala 74, kajalni 58, kalaka 61, kapta 74, karoly 54, kerep 71, kocsi 43, 
kompona 63, kopja 63, kov4sz 73, lanc 69, lanka 72, mancs 64, mazolni 68, 
munka 69, medčnce 67, moly 56, mostoha 54, nadrag 64, oltar 58, oszlop 67, 
pad 66, pakroc 65, palaszk 66, p4lca 70, panasz 78, pap 58, parazsolni 67, 
parlag 72, parna 66, pating 70, pecsenye 67, pecerke 75, pecsćt 60, pelenka 65, 
pelyva 73, pilis 72, pince 66, pohd4r 67, porond 72, poroszlo 60, poszto 64, poz- 
dorja 73, rasza 72, rekčtya 76, rćpa 76, robot 60, rozsda 54, rud 71, szabad 61, 
szakacs 68, szalad 73, szapora 78, szarka 56, szdsz 63, szelčnce 68, szent 59, 
szerha 67, szćrčncse 78, szolga 64, szuca 63, tarack 63, tolmacs 61, tompa 78, 
torongy 76, t&k 76, tukma 61, ucca 72, udvarnok 60, uzsonna 68, var4sz 58, 
varsa 70, vecsernye 59, vihar 76, vitorl(y)a 72, zalag 61, zar 7I, zsćbre 77, 
zseleb 70, zsir 74, zsido 63, zsincsica 53. 


Rumunjske:?) 


Arbines 80, Bšlgrad 54, biilvan 65, ban(i) 59, 60, barbinta 53, 56, berbece 53, 
birlog 73, birni 65, bita 69, Bistrita 54, bivol 74, boerii 50, boinic 62, boiste 
62, boroslean 74, bota 69, bour 74, boz 56, brostean 74, buiac 77, burete 75, 
buruian4_75, (a) cai_ 58, cimbru 75, cin zi, cireadš 70, ciuperci 75, 
claci_ 61, cobila 74, cobilita 74, copie 63, copiti 74, corabie 7I, coroiu 54, 
(a sa) covasi 73, cumpčni 63, drag 77, esle 71, fereastra 65, fras 37, 
gdselniti 67, grebli 69, grinda sir, hreast 75, jale si, jghiab 70, jidov 63, 
Jintita 53, jir 74, Jupin 62, lant 69, lunc4 72, mai 61, masi 66, 57, medel- 
niti 67, minge 64, (a) minji 68, molie 56, munci 69, mucelnita 67, nadragi 
64, obloc 65, obraz 77, obroc 68, ocol 65, ogar 74, ojina 68, oltariu 58, 
oplean 36, 71, otel 73, pšhar 67, paliti 70, pazi 53, pecenie 67, pecete 60, 
pelinci 65, perini 66, pirjol 68, pirlog 72, pivnita 66, pleasži 72, pleavi 73, 
plimiri 12, ploasci 66, pocrov 65, pod 66, ponos 77, popa 59, porecli 21, 
postav 64, poting 70, (a) pršji 68, preot 59, primejdie 54, pristav 60, prost 56, 
prund 72, puiangu 51, puzderie_ 73, richitš_ 76, rapiti 76, risad 72, 
rizboi 62, robot(a) 60, ruda 71, sas 63, scoaba 70, sfert 63, (a si sfii 17, 
sfint 59, sint 59, (a) slidi 73, slobod 61, slugi 64, socaciu 68, solnita 68, 
spornic 78, stapin 62, 64, stolnic 67, streagina 67, strinste 78, sulita_ 63, 
trind 76, tarci_ 56, teavi 55, 69, uliti 73, vecernie 59, vetrila 71, virsA 70, 
vifor 76, vla 85, vornic 60, vraji 58, zalog 61, zapada 53, zavor 71, (a) 
zimbi 77, zimbre 77. 


Ruske: 
bot 69 pelčnka 65. 
Slovenačke: 


klestiti 36, lapta 38, Ljubljana 82, mazinec 37, medenica 67, meresec 35, 
predal 37, slad 73, solnica 68, zobrne 77. 


2) Uzete su i cincarske (= macedorumunjske) i meglenorumunjske riječi. 
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Srpsko-hrvatske: 


Arbanas 80, Banoštor 59, bojnik 62, bovan 65, breskva 37, bršljan 74, 
čekrkli 44, čelikli 45, čerjan 35, čitmali 45, čohali 40, ćefalija 43, ćemerli 
41, 43, 44, Ćenarli 45. dianik 27, dlaska 36, dretva 38, đumišli(ja) 43, 
đuvezlija 45, 46, đuz(e)l(i) 45, džamli 40, eždirlija 46, fijersa 37, fras 37, 
Guberina 14, hairli 44, (h)avli 44, ibrišimli 41, izim 17, 18, jazavac 38, 
jelekli 46, kadifli 4r, kajserli 40, kala 1I3, kalajli 40, kanli 43, kapija 42, 
katali 46, kitali 42, klaka 61, kljast 36, knjak 37, knjapav 37, kolali(ja) 43, 
kostretli 40, kovčali 41, kragulj 54, krali(je)š 35, kras 35, Krasimir 35, 
krčmi 41, krk(li) 41, krz(li) 4r, kita(j)li(ja) 43, kolali 42, krmali 43, krstali 
40, kumašli 41, ku(n)f(v)in(j) 27, lanac 69, mel(njeviš 41, mermerli 39, 
mirišli 47, mrga(i)nj 27—33, mrgar 30, 32, mrgilj 29, 32, mrgit 27, 32, 
mrgir 27, 32, muhurli 47, nadra 36, nadžak-baba 48, nakrklji 46, 47, našili 
42, nazli 44, nerist 35, njad 35, njazlo 36, opljan 36, opljen 71, oseka 8—I6, 
osekla II, Osim 16—20, osjeka 8, osled ro, osvan 18, ošljeka 9, palacke 66, 
pamukli 41, paprat 35, pečenje 67, pehar 67, pečurka 75, perli 40, Plešivica 
72, plima 19, I2, 13, podrijet 23, podrijetlo 21—26, podrilo 23, podritolica 
25, ponos 77, popadija 59, poreklo 22, 24, pozder 73, prama 35, Prapolje 35, 
prask(v)a 37, prasunje 34, Prelog 72, pržiti 67, rasad 72, rekesa II, rudo 71, 
sedefli 41, sem I6, sigalj 37, sinj 16, sin(j)or 27, sjem I6, skaleža 13, slapić 
36, sleka 10, I2, smraka 35, Split 38, srma(j)l(r)i(ja) 47, stomorina 59, sudija 
43, Suša 12, 13, svraka 56, šećerli 39, šekada I3, 14, škljanac 36, Švanjiti 
(se) 18, 37, trutovi 76, zlatali 40, Žetica 53. 


Starocrkvenoslavenske (i praslavenske): 


balbvanb 65, brbvbno 65, buje 77, byvolb 56, 74, bbrloge 73, C&vb 69, 
četvrBtb 63, člbnb 7i, čobr'b 75, čreda 70, &li zr, greblo 69, gredelp 69, 
hvrastB 75, kajati 58, kobyla 74, kopyto 74, koppje 63, korabp 71, kvasb 7% 
kopona 63, logb 83, loka 72, ljubb 82, mazati 68, mčdE 67, meč 64, moka 
68, nadragy 64, oblokb 65, obrazb 77, obrok 68, ocelp 73, ogarb 74, okolp 
65, olptarb 56, $8, palica 70, paokb sI, pečatb 60, pelena 65, perina 66 
Pivbnica 66, pl&šb 72, plčva 73, podb 66, pokrovb 65, PODB 58, DOstavb 64, 
POtegB 70, pražiti 67, prelogB 72, pristavb 60, prodb 72, rabota 60, rakita 
75, r&pa 76, sasb 63, skoba 70, sluga 64, sokačp 68, sotona 59, sodii_ 43, 
sporb 78, stBIpb 67, stolb 57, 66, strčha 67, sulica 63, svčnč 16, svetb 59 
svobodb 61, sprešta 78, štrbbb 78, tlbmačp 61, tope 78, trčskb 63, trodE 
76, trudb 76, tyky 76, tekemo 61, ulica 72, (j)užina 68, verša 70, včtrilo 71, 
vihrb 76, vraža 58, zalogb 61, zavorb 71, židovinp 63, žirb 74, žičbb 70, 
Žžupanb 62. 


Starovisokonjemačke: 
pehhari 67, phaffo 58. 


Turske: 
kapu 42, -li 39—48, menefse 41, yildiz 41. 


Zapadne romanske: 


cala 13, crialesso 35, fiasca 66, merghegnum 30, sevente Io, Sclavanie 82. 
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DOPUNE 


Str. 9. Oseka je zabilježena još na Vrgadi (Jurišić NVj. XLV, 
176. dsčka osčknati), na Hvaru (oseka oseknut Hraste), na Šolti 
(Hraste, Rad 272,...), na Braču (oseka, Hraste, Srp. dial. Zbor- 
nik, X, 17) i na Lastovu (oseka, Oblak Afsl P XVI, 433). 

Str. 10. G. G. Maver, Rim, upozoruje me na ono što piše A. Prati 
u Dizionario di marina o mletačkom nazivu sevente »alta marea« 
[»avverti che sevente non significa = riflusso come hanno il? Salvioni 
Postille 274 e 11 Meyer-Liibke REW], iz čega izlazi, da značenje 
»oseka« nije nimalo sigurno. Zbog semantičnog razvitka mletačkog 
naziva treba ipak upozoriti na ono što je rečeno u bilješci 9 na str. II 
o aches »marće montante« u Walesu. Problem našeg izraza Osled 
ostaje, prema tome, zasada neriješen. 

Str. 16. Vuk bilježi osem iz Boke, B-I I 917. Oblik sin kao na 
Korčuli govori se i u Vodicama (Istra), v. Ribarić, Srp. dial. Zbornik 
IX, 190. Oblik osvin pored dsin bilježi Kušar na Lumbardi NV;. II! 
326, u Crmnici Miletić Srp. dial. Zbornik IX 445 0s/v/in pored 
Osim. 

Str. 29. Miletić Srp. dial. Zbornik IX 265, 267 zabilježio je u 
Crmnici mergin »granični tub«, Upor. i ono što sam o »voj roman- 
skoj tuđici pisao u Zfr P XLVI, 407 br. 86. Bilješci 32 treba još do- 
dati: U Srijemu r4zor,, postverbal od razorati razorem B-I II 332. 

Str. 34. Moj nazor o vrijednosti starog jugosl. € (ne praslaven- 
skoga) kritikuje i Fran Ramovš, Fonetična vrednost psl. €, Slov. 
Akad. znanosti in umetnosti, v Ljubljani 1944, Filoz.-fil.-hist, razr. 
Razprave II, št. 6, str. I2I. 

Str. 36, C 4. Miletić Srp. dial. Zbornik IX 393 zabilježio je u 
Crmnici čklan g. čklana, čklanak čklanci pored sklanac Sklanci, a 
Vuković u Pivi ibidem X 407 s$l4n »vrlika«, šlanak »članak u noge«. 
Ikavski oblik oplin za oplan zabilježio je u Istri Ribarić, ibidem IX 
173, au Vodicama oplčn g. oplčna. 

Str. 37 E 1. Pored fras upor. frfisin »boginje« u Crmnici, Miletić 
Srp. dial. Zbornik IX 266, 358. 

Str. 49. Ovaj članak izlazi na francuskom jeziku u Rosetri-jevu 
časopisu Bulletin linguistique (Bucuresti), v. XIV (1946—8). 

Str. 70, 7. Poteg u značenju »kurel, kuka ili drveni ili željezni 
klin, što spaja gredelj sa plužnim kolicama« zabilježen je na Kosovu 
kod Rogatice (Bosna), v. Br. Bratanić, Oraće sprave kod Hrvata, str. 
68. Ovo značenje odlično se slaže sa mađarskim i rumunjskim sla- 
vizmom. Trebalo bi više potvrda za poteg na srp.-hrv. teritoriji, da 
se vidi area ovoga značenja. : 
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